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Möbel
            Rapperswil Ferrari

Möbel Ferrari otevřel největší moderní výstavní 
síň ve východním Švýcarsku.
10.000 čtv. metrů výstavní plochy
Nejmodernější nábytek z celé E
Ložnice od 790 — Fr.
Sekretáře od 580 
čal. souprav 
(kožené

zůstalí

^e až o 2 měsíce

do 3 měsíců bez banky a 
K a ještě se slevou.

Váš krajan, pan Viktor HANUŠ, Vás obslouží 
v pátek od 17. do 21. hod. a v sobotu od 8. do 
18. hod. Ale I v týdnu vždy do 10. hodiny 
dopoledne a od 16. hodiny večer Vám rád po
radí a odpoví na Vaše dotazy na 
tel. čísle (01) 926 29 82

     nákupu nového zboží nad Fr. 500 — 
uhradu cestovních výloh.

Pro architekty a 
stavbyvedoucí
dodáváme a pokládáme kovralová koberce 
(Spannteppiche), filcové a plastické podlahové 
povlaky dle Vašeho přáni, včetně dodávky a 
provedení sokliků z PVC. Naše kapacita stačí 
pro jakékoliv množství.

Jona-Rapperswll
Tel. (055) 27 71 21

Möbel Ferreri, 9645 Jona-Rapperswll, k rukám p. 
Hanuše nebo zavolejte pana Hanuše večer od 
18. hodiny na tel. č. (01) 926 29 82.

To vše za nejnižší ceny.
Přesvědčte se sami, pošleme Vám vzorky a 
nabídku. Zařizujeme nejen bytová jednotky, ale 
též tovární haly, obchodní místnosti, zkrátka vše.
Nezávazné dotazy adresujte na firmu:

MÖBEL

        RAPPERSWIL ferrari

— Bezpla ová služba.
30 měsíců.

hody.
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— Kre
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POSKYTUJEME 7% 
ÚROKŮ
A NAVÍC 1% JAKO
DÁREK.

SPOŘÍTE NA 
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magazín

KAM SE TOČÍ SVĚT ?

Dějiny se neopakují. To jen — abstrahujeme-li od jednotlivostí — nás na
padnou podobnosti zdánlivě nesouvisejících událostí. Osud Kennedyho se zdá být 
opakováním osudu Lincolna, události v Československu v roce 1968 mají leccos 
společného s událostmi v Maďarsku o 12 let dříve. Kennedy ale není Lincoln, Če
skoslovensko není Maďarsko, Libanon není Irsko a Angola není Vietnam. Spor dneš
ních velmocí není sporem velmocí dřívějších. Co zůstalo, je spor.

žádná domněnka v praxi tak často nepotvrdila, jako, že velmoce se nemají 
rády, že se mezi sebou perou a přejí si to nejhorší. Kdyby se jednalo o něco ji
ného — třeba o to, že jablko padá seshora dolů — udělal by se z domněnky zákon 
(jak se i stalo), ale záležitost velmocí, to je citlivá, až moc citlivá záleži
tost, a tak se v nej lepším případě jen o těch bývalých velmocích mluví jako o 
mocichtivých dobyvatelích, kterým o nic jiného nešlo, než toho druhého vymazat z 
globusu. U soudobých velmocí to není tak jednoduché. Za prvé: každá tvrdí, že se 
jen brání. Zlý a mocichtivý je ten druhý. Logicky jsou v tomto rozporu jen dvě 
řešení; buďto jedna z velmocí lže, nebo lžou obě, všechny tři, čtyři, či kolik 
jich zrovna je. Přikláním se k druhé variantě, totiž, že to nikdo z moclpánů ne
myslí moc čestně.

Dnešní velmocenská konstelace se opírá o tři body: Washington, Moskvu a 
Peking. Opravdu aktivní jsou zatím Spojené státy a Sovětský svaz. Čína na to je
ště nemá. Její potenciální síly jsou však již dnes tak zřetelné a přesvědčivé, 
že je Maova říše počítána přinejmenším za rovnocennou velmoc. Bojíme se Číny 
zítřka, a to je její dnešní síla!

Nejmodernějším dějištěm velmocenského sporu je Angola. Blízký Východ vázne. 
Války tady pro žádnou stranu doposavad žádný užitek nepřinesly. Angola — jak se 
aspoň zdá — bude poměrně lehkou kořistí sovětů. Lehkou už také proto, že vlast
ní    krky     tam     nenasazují     Rusové,    ale     Kubánci.      Lze     si      jen    s    nejvější    námahou   před-
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stavit, že tito fousatí sklízeči cukrové třtiny hájí ve stepní Africe vlastní 
zájmy. Západ — a hlavně Amerika — hraje tentokrát spíže pasivní roli. Vietnam
ský šok ještě působí a někteří politici svobodného světa věří, že si Rusko na 
Angole vyláme zuby stejně, jako Amerika na Vietnamu. Jenže: dějiny se neopakují! 
Co nebylo možné ve Vietnamu, je docela dobře uskutečnitelné v Angole, v Západní 
Sahaře a kdekoliv jinde.

Je Západ neschopný bránit své zájmy? Je tzv. svobodný svět v rozkladu? 
Ztratí Amerika platnost velmoci tak, jako mnoho jiných před ní? Dožijeme se je
ště celosvětového komunismu? Nebo se jedná o malou korekturu a novou, ne tak o- 
katou, o to však působivější taktiku?

Ať se velmocenská konstelace zvrtne tak či onak, se změnami musíme počí
tat. Světového komunismu se my asi nedožijeme. Vojenská moc Spojených států a 
tamější, až do morku kosti vžitý antikomunismus nás před tímto "Endlostmgem" 
uchrání. Nikdo však, ani třikrát silnější NATO, nás neuchráni před vývojem, což 
znamená před změnami. Smyslem aktivity Západu nemůže být pouhý antikomunismus, 
protože — budbe sebekritičtí — i Západ má špinavou vestu a samotná negace ko
munistického systému, pouhé reagování na akce Východu, nás nutně vmanévruje do 
role reakce, kde se také — bohužel — již z velké části nacházíme. Aby si svo
bodný svět mohl říkat svobodný, nestačí konzervovat současný systém, protože 
svět dneška není světem včerejška a svobody devatenáctého století se můžou stát 
těsnými okovy současnosti. Vytváření nových hodnot nás uchrání před rozkladem, a 
ne plochý antikomunismus za každou cenu. Atomovek má Západ dost, aby obstál před 
komunismem. Žádná atomovka nezachrání ale Západ před vnitřním rozpadem. Tady je 
zapotřebí leccos nově zvážit a nemít strach špatné odhodit. V Angole neprohrává 
Západ z nedostatku zbraní a prostředků — těch je nadbytek — ale z nedostatku 
sebedůvěry! F. Honzl

Z   knihy  TISÍC  LET  ČESKÉ  POEZIE      

HOSPODINE, POMILUJ NY 
(Konec 10.století)

Hospodine, pomiluj ny! 
Jezukriste, pomiluj ny! 
Ty, spase všeho míra, 
spasiž ny; i uslyšiž, 
Hospodine, hlasy nášě! 
Daj nám všěm, Hospodine, 
žizň a mír v zemi!
Krleš! Krleš! Krleš!

SVATÝ VÁCLAVE 
(12.století)

Svatý Václave, 
vévodo české země, 
kněže náš, 
pros za ny Boha, 
svatého Ducha! 
Kyrieleison!
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Nebeskéť jest dvorstvo krásné, 
blazě tomu, ktož tam pójde;
v život věčný, 
oheň jasný 
svatého Ducha!
Kyrieleison!
Pomoci tvé žádámy, 
smiluj sě nad námi, 
utěš smutné, 
otřeň vše zlé, 
svatý Václave!
Kyrieleison!

pomiluj ny - smiluj se nad námi
spase všeho míra - spasiteli všeho světa 
ny, za ny - nás, za nás
žizň - úroda
krleš - kyrie eleison (Pane, smiluj se 

nad námi; z řečtiny)
kněže - kníže
pójde - půjde, kdo se tam dostane
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PŘIJĎTE NA HOKEJ !
V minulé sezóně založený hokejový 

klub "Bohemia Zürich", v jehož barvách 
hraje řada bývalých internacionálů, zve 
své příznivce na zápasy se Švýcarskými 
soupeři. Ve středu 18.února hraje Bohe
mia v Bülachu, ve dnech 20. až 22.února 
obhajuje loni vyhraný pohár na turnaji 
ve Wetzikonu a konečně v pondělí 23. 
února se utká Bohemia se seniorským 
mužstvem SC Bern na stadionu v Bernu.

ZÁLESÁCKÝ TÁBOR
Pro zocelené a zkušené skauty pořá

dáme letošní léto první zálesácký tábor 
v německém Schwarzwaldu. Smyslem a ná
plní tábora bude pokud možno úzký kon
takt s přírodou a kolektivní i indivi
duální zvládnutí těžkostí a problémů, 
které nám příroda postaví do cesty. Ja
ko správní zálesáci se budeme s příro
dou potýkat jen s nejnutnějším vybave
ním. Tábor bude putovní a potrvá asi 12 
až 14 dnů. Nebudeme mít žádný pevný 
plán. Kromě východiska a cíle - vzdále
nost asi 200 km - podléhá vše ostatní 
přísné improvised. Spát budeme pod 
nouzovými přístřešky, které si sami 
zbudujeme, jíst budeme, co si na ohni 
uvaříme, mýt se budeme jen ve studené 
vodě a večer se budeme bavit vlastním 
zpěvem za doprovodu kytary. Účastníci 
tábora obdrží v cíli odznak "Zálesák".

(Skautský oddíl "Zálesák", Bern.)

Galerie Krause v Pfäffikonu/ZH orga
nizuje několik výstav mimo svou vlastní 
galerii. Největší zájem na sebe zatím 
soustřeďuje Jan Kristofori. Malá výsta
va jeho prací bude v Paříži a 1. května 
vernisáž jeho výstavy v Bielu. Taco vý
stava bude ve spolupráci s místní sku
pinou organizace Amnesty International, 
jejíž další skupiny připravují výstavy 
Kristoforiho politických reliéfů v Lü- 
becku a Hamburgu.

Nobelova komise připravila pro Jana 
Kristoforiho putovní výstavu "Za lidská 
práva". Bude zahájena v dubnu na radni
ci v Oslo.

VÝTVARNÉ UMĚNÍ V EXILU
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Český sokolský ples se koná v Casinu 
dne 14.února, Slovenský ples v Bellevue 
dne 28.února.

PLESOVÁ SEZÓNA V BERNU

Kroužek milovníků hudby a poezie us
pořádal 4.ledna v New Yorku recitační a 
hudební pásmo "Poezie - moje láska”. 0- 
becenstvo s nadšením ocenilo poctivou 
práci nově utvořeného kroužku. Přejeme 
Pavle Rossové-Podolské, Robertu Horáko
vi a všem dalším členům mnoho zdaru v 
jejich dalším kulturním podnikání.

Květa Pražská

KRÁTCE OD KRAJANŮ Z USA

8. března začne v Galerii Krause sa
mostatná výstava Jaroslava Bendy, která 
potrvá do 28. března. Duben je vyhrazen 
pro samostatnou výstavu známého krajiná
ře profesora Karla Lišky.

Jestliže jsme se již zmínili o tomto 
úspěchu Jana Kristoforiho, nemůžeme se 
nezmínit o dalších, které následovaly v 
poslední době rychle za sebou. V Itálii 
dostal cenu kritiky nejen spisovatel, 
herec, hudebník, ale i výtvarník. A tím 
byl právě český emigrant Jan Kristofo
ri. Porota ho pozvala k předání ceny do 
Itálie, kde se mu současně dostalo dal
ší veliké pocty: byl jmenován čestným 
profesorem Akademie umění v Římě.

ČESKÁ STAVEBNÍ FIRMA

Jiří VOSKA, dipl, stavitel 
Bauunternehmung - Cheminéebau 
Baumgartenstrasse 30 
8623 WETZIKON 
telefon 01 77 11 34

okrasné a kamenné zdivo, 
návrhy a stavby krbů, 
krby s výtopnou vložkou.

veškeré   stavební   a   adaptační   práce.

ve    Švýcarsku    provádí    již    tři    roky
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JOSEF ŠKVORECKÝ:

piráti
(Dokončení ukázky z románu Josefa Škvoreckého: 
Konec     poručíka     Borůvky.      68     Publishers     Toronto)

"Znáš Janíčku Blažkovou?" oslovil kluka s pionýrským šátkem, který stál u 
pumpy    na    dvoře    a    hrál    si     s     jojem,    na    němž    křiklavě    svítil    obrázek    mikimauze.

"Znám."
"Heleď," pravil poručík, "Dám ti deset korun, když půjdeš k Blažkovům a 

řekneš,    aby    si    Janička    šla    s    tebou    hrát    na    dvůr."
"Dejte mi tuzexový," pravil chlapeček.
Starý kriminalista vzdychl. Sáhl do kapsy, vytáhl odřenou portmonku s ob

rázkem newyorských mrakodrapů, v níž měl pět bankovek žádaného druhu- Pocházely 
z města cigaretové vůně a byly určeny jeho dceři. Měl za ně koupit nápoj zvaný 
Instant Cocoa pro vnučku. Dal jednu chlapečkovi a portmonku, již před rokem ob
držel jako dárek k narozeninám od zetě, strčil zpátky do kapsy.

"Eště jednu!" pravil pionýr.
Portmonka s vyobrazením New Yorku putovala zpět na světlo boží a hoch do

stal žádané. Stočil bankovky, strčil jojo s mikimauzem do kapsy a řekl:
"Voni ji Blažkovic ale stejně ven nepustěj, ponivač už je pozdě. Ale já to 

zkusím, abyste neřek,"
Odběhl tmavou chodbou nahoru.
Poručík se opřel o pumpu, rozhlédl se po průčelích domů, jež obklopovaly 

dvorek. Staré, barokní domy, kdysi svědkové droboučkých lidských tragédií, na 
kterých vlastně nezáleží, ale přesto je tak dobře zachytil spisovatel, jehož si 
nedávný poručíkův nadřízený pletl s básnícím chilským diplomatem. Jeho knihu po
ručík už dávno nečetl, Vlastně ji četl naposled na gymnasiu v Kostelci. Ale spi
sovatele mu často připomínali na školeních. Napsal také fejeton o Prvním máji, a 
na školeních říkali, že to byl vlastně socialistický agent. Ne agent, opravil se 
honem vduchu. To říkali té dívce, provdané do Paříže. Spisovatel byl jenom soci
alista.      V      tom     je     rozdíl.    Snad.

Odněkud z otevřeného okna zněl gramofon. Písničku měla ve své ohrané sbír
ce i jeho dcera Zuzanka. Už dávno ne ta Zuzanka, jež kdysi truchlila nad osudem 
benátského vraha a tajně telefonovala Oldovi Špačkovi, protože nemohla hnout s 
obyčejnou rovnicí o jedné neznámé. Matka šestileté Lucie. I autora písničky po
ručík znal. Všichni ho znali. Naposled viděl jeho křídově bledou tvář zalitou 
světlem      bodového      reflektoru:
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Když západ v očích ti plál 
S tebou jsem naposled stál 
I když jsi čekala víc 
Přijel      jsem      tenkrát      ti      říct



Poručík nebyl sčetlý člověk. Poezii, neznal. Znal jenom písničky. Provázely 
ho od jeho vlastního mládí, kdy neuměle troubil na saxofon v orchestru kostelec- 
kého reálného gymnasia, a občas také zpíval, Jiné písničky, než byla tahle. Ale 
podobné. Starší. Zachycovaly zkušenost jeho vrstevníků, jako tahle zachycovala 
— čím to ale, že mluvila i k němu? Opřen o pumpu neubránil se vzpomínkám. Byly 
vesměs nedávné. Týkaly se čekání na chodbách úřadu, v němž se střídali s paní 
Borůvkovou, vyplňovali žádosti, čekání v předpokojích lidí, o nichž se domníval, 
že by mohli něco udělat. Kluk s jojem mu připomněl marný pokus podplatit jakého
si hodnostáře, jenž slíbil, potom nesplnil a vymluvil se, že splnit nemohl, což 
snad byla pravda. Peníze nevrátil. Taky to byly tuzexové peníze, taky pocházely 
z Memphisu v Tennessee. Long Distance Information, říkal si poručík vduchu, ne
boť ačkoliv deska byla ohřána k neposlouchání a třebaže anglicky uměl jen nepa
trně, slova se mu vryla do paměti jako zaklínadlo, jako modlitba, jako formule 
touhy, maličké naděje, veliké beznaděje, she could not leave the number, but I 
know who placed the call, říkal si ubohý poručík a slzy, velké, stydlavé mužské 
slzy jako hráchy mu kanuly po tvářích, I was the one who took the message, and 
wrote it on the wall, setřel si slzy širokou dlaní, rozeštkal se, vytáhl velký 
červený kapesník a zatroubil jako opuštěný slon, vzdálený gramofon ve třetím po
schodí hráli:

Že mám tě na každej pád, 
Jedinou na světě rád. 
A pak jsem zase jel dál 
A   západ    v    očích    ti    plál .  .  .

Poručík strčil kapesník do kapsy. Z temné chodby vyběhl kluk, jojo s miki- 
mauzem  opět  připraveno   k   akci.

"Jana není doma," řekl.
”A kde je?"
"Vodjela k tetě do Mydlovsi."
Poručík neřekl nic. Tupě zíral před sebe, nevnímal, a ze zákulisí jeho u- 

týraného mozku vystoupilo známé a obávané procesí, křídová tanečnice, major 
Koutský, vyšší místa, zájmy socialismu, dívky jako ornament v trávě, krásná bílá 
moderní Berenice, viselec, rodina, mysli na rodinu, ničemu nepomůžeš, svým uško
díš, žádná lidská otázka, výklad toho, co je zájmem pracujícího lidu . . ., ponechán 
komukoliv, ten smutný střevíček . . ., čtyřlístek, který přinesl smůlu . . . zasahují 
zájmy lidí nadaných hrubou silou založenou na . . . výhodném příbuzenství . . . na 
držení zbraní . . . zelená tráva, v ní olejová skvrna, estetický obrazec . . . chtěla 
být   lékařkou .   .   . musíme    takticky .    .    . každá     by     byla    šťastná,   kdyby   takovýho   muže .   .   .

Proč jsem se vracel tak rád 
Proč jsem měl touhu se smát 
Když  cestou  řekli  mi:  Joe 
Ta   nikdy   nebude   tvou .     .     .

Kluk s mikimauzem vyjeveně zíral na starého muže, jemuž po tvářích tekly 
slzy. Zíral za ním ještě, když muž se vypotácel průjezdem na ulicí, kde právě 
rozsvěcovali       první       plynové       lucerny.

Na oddělení ho očekávala vzrušené dvojice. Řekl:
"U toho Kopance, to je podezřelá společnost. Samí lidé spojení nějak s 

krizovým obdobím."
"Omyl, soudruhu nadporučíku!" práporčík Pudil ho ani nenechal domluvit. 

"Teda, ne že bys neměl pravdu. Ale z těch to tentokrát nikdo nebyl. Budeš valit 
bulvy,     až     ti     řeknu,     co    sme    se     soudruhem     Málkem     zjistili     ve     spisech     na    vnitru."
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Poručík    se    už    nepokoušel    odvést    vzorného    bezpečáka    ze    správné   stopy.
"Slyšels   někdy   jméno   Joe   Bomba?"  otázal    se    pracovník     SS     mládeže.
Starý      kriminalista      zavrtěl      hlavou.
"Bodejť bys slyšel. Moc vopatrnej ptáček! Čechoameričan. Vodjel v roce de

vatenáct set třicet devět. Rozumíš?"
Poručík, přes únavu, která ho přepadla, se zmohl na ušklíbnutí: "Sionista?" 
Práporčíka      to      překvapilo.
"To — vidíš, to sem si nezjistil. Ale neva. Teď na to neni čas. Menoval 

se původně Bambásek. Ale v úesá si méno změnil na Bomba, Tak tenhle Bomba za 
poslední    měsíc    dvakrát    navštívil    republiku.    Dvakrát!    A   za   měsíc!"

Poručík pravil chabě: "Kopanec se včera hlasitě pohádal se soudruhem No
votným.    Slyšel    to   celý   dům."

"To mě nepřekvapuje," pravil praporčík, "ale v týhle souvislosti mě to ne
zajímá. Ten Bomba se při svý první návštěvě sešel s dvěma lidmi. A teď se podrž!" 

Poručík to neudělal. Nepokládal to za nutné. Věděl, co přijde.
"S ňákou Čermákovou v ňáký Mydlovsi. To je ňáká vesnice v Šumavským podhů

ří."
“Proč?" zeptal se poručík bez zájmu,
"Počkej! A ty druhý lidi, to je teprve zajímavý! Blažek! Novotnýho soused! 

A víš proč?"
"Nevím," řekl poručík, "Je s nima příbuzný?"
"Právě že není! Ale bydlí v Picburku. A Blažkovic maj dceru, kerá se svým 

mužem po vstupu spojeneckejch vojsk právě do Picburku utekla!"
"Mysleli jsme si, že jim nes nějaký vzkazy," pravil stísněně Málek. "Ale 

vono je to složitější."
Nato práporčík seznámil starého kriminalistu s historií, kterou poručík už 

před tím, když stál u pumpy, sám vydedukoval. Muž, který se v Americe přejmeno
val na Joe Bombu, nebyl příbuzný paní Čermákové z Mydlovsi. Zato paní Čermáková 
byla sestra Jaroslava Blažka, syna penzistů, kteří byli sousedy Novotného.

"Tahle první návštěva, to eště nebylo tak podezřelý," řekl Pudil. "Ale ta 
druhá! Přijel před třema dněma, a první člověk, s kterým se sešel, zas není žád
nej jeho příbuznej. Ňákej Oldřich Špaček, konstruktér z Avie. A zase sou tu sou
vislosti. Jiný než příbuzenský."

Poručík se hrozně lekl. Konstruktéra z Avie znal víc než dobře. Zmocnil se 
ho šílený strach, aby snad Zuzanka, jíž Oldřich špaček kdysi počítal matematické 
úkoly, nebyla nějak zatažena do tohodle spletitého případu — .

"Ten špaček," pokračoval práporčík, "je vycvičenej sportovní pilot Svazar- 
mu. A v ty Mydlovsi," pravil a zazubil se, "je svazarmovský letiště!“

Zubil se, pozoroval poručíka, ale když starý kriminalista nic neřekl, po
kračoval :

"Asi ti to nejde dohromady, viď? No, to se nedivím. Chybí jeden článek. 
Ten článek se jmenuje Jana Blažková, Je jí šest let a je to cera těch utečenců z 
Picburku!"

"Ach tak," pravil poručík.
"Chtěl ji unýst, piráti!" zařval praporčík. "Ale to se prepočítaj! V Myd

lovsi má už Bezpečnost alarm! Podaj nám okamžitě zprávu, až tam Bomba s holkou 
přijede!"

Poněkud se uklidnil a dodal: "Jo, to sem ti zapomněl říct. Na tuhle druhou 
cestu přijel Bomba vlastním vozem pontyják ze západního Německa."

"Seš si tím vším jistý?" pravil poručík. “Ověřil sis, jestli dítě je sku
tečně pryč z Prahy?"

"Není zapotřebí, soudruhu,” pravil praporčík, a honem, pod dojmem nedávné 
vzpomínky, dodal; "nadporučíku. Soudruh Novotný byl pověřenej sledováním, co se 
děje u Blažků. A soudruh Novotný zemřel rukou vraha. Vraha, kerej ovládal kara
te.“

"Chtěl zřejmě Bombu zadržet,” ozval se nesměle Málek, "a doplatil na to. 
Zavoláme vnitro, ne? Tohle už je vlastně mimo náš rajón.”

"Máš    pravdu,"    řekl    praporčík    a    sáhl    po    telefonu.
"Počkej,"     řekl     poručík     Borůvka     a     vstal.     "Nikam     nevolej!"
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"Proč?"
"Není to mimo náš rajón," pronesl poručík truchlivým hlasem. "Bomba je — 

vrah," řekl unaveně. "Zavraždil Novotného. A od toho, abychom chytali vrahy, tu 
jsme my"

"Jenže tady de vo vzdušný pirátství!" namítl praporčík.
"O zamýšlený únos," řekl poručík. "Dokonán byl zatím jen zločin vraždy. 

Ten spadá pod naši pravomoc."
"Já nevím, Josef," pravil Málek- "Voni soudruzi z vnitra by to zatčení ji

stě vochotně provedli za nás, i když příslušnost může bejt sporná."
"Jistě by to ochotně provedli za nás," řekl poručík. "Ale my jsme vázáni 

přísahou. Je to naše povinnost, učinit vše, abychom dopadli pachatele každé 
vraždy," koutkem oka zachytil praporčíkovu tvář, která zrcadlila vnitřní boj. 
Uchýlil se k nepoctivé lsti: "A potom, soudruzi," řekl, jeho vlastním uším to 
zaznělo falešně, ale snad je měl přespříliš citlivé: "Copak nemáte ani trochu 
ctižádosti? Copak nejste ani trochu hrdi na to, že patříte k oddělení, které má 
dopadnout zločince, jenž nejen že zavraždil soudruha, ale který chce unést naše 
české dítě do západní ciziny?"

"Já si myslím, že hlavní je kolektivní spolupráce mezi složkama," namítl 
chabě Málek, poručík však zažil pocit prchavého triumfu, neboť viděl, že prapor
čík zabral na vnadidlo.

"To je vlastně fakt" prohlásil. "Dyk je to vlastně taková, dalo by se říct, 
socialistická soutěž. Vrah je náš, vzdušný piráti sou soudruhů z vnitra, pokud 
nepoužijou zbraně. Ale to je jejich věc, ne? Dyž sou tak málo bdělý a vostraži- 
tý, že na správný závěry nepřídou sami, tak co bysme jim nahrávali na smeč, ne, 
dyž ten gól můžeme vsítit sami, a ty ptáčkové nám stejně neulítnou!"

"Tak     pojedem,"     pravil     poručík     Borůvka.     A     jeli.

Jeli. Poručík ani neměl čas rozloučit se se Zuzankou a s paní Borůvkovou. 
Jenom zavolal, že dnes asi nepřijde domů, ale to v rodině starého kriminalisty 
nebylo nic zvláštního. A pak jeli. Po dlouhé silnici, která stoupala a klesala 
přes vršky pod hvězdami, mezi světlezelenými loukami s briliantky rosy. Nad kra
jem visel veliký měsíc, podobný poručíkově tváři, a tu noc stejně tak bledý. 
Bledý jako bílá lebka, nikoli ta z fantazie Edgara Allana, z poručíkovy vlastní 
zkušenosti. Míjeli pole, ve dne zlatá, teď v noci barvy starého zlata, vlnící se 
v nočním vánku, pod korunami třešní. V lesích, kudy projížděli, létaly černé 
stíny krásných sov, noční motýl usedl poručíkovi na nos, uletěl, práporčík sklo
něný nad volantem volby túroval motor a poručíka tlačila na zadnici nabitá pi
stole. Krajina ujížděla kolem otevřených oken, voněla chlévy a hnojišti, vesnice 
ponořené ve tmu a ticho, krajina jetele a vojtěšky, poručíkova krajina, s rybníč
ky, v nichž se zrcadlil rozložený měsíc jako na kolážích jednoho z umělců kri
zového období, jenž později spáchal sebevraždu, k níž povolali poručíka, protože 
to vypadalo podezřele, ale byla to sebevražda, obečejná sebevražda doby, jež 
překonala krizi, krajina světlušek a staré, prastaré historie, krajina, kde 
čtvrtili zločince v dobách, kdy město Memphis už neexistovalo a ještě neexisto
valo, veliký netopýr přelétl přes hvězdy, zahvízdal, zastavili, aby se mohli vy- 
chcat, pravil praporčík, chcali do příkopu u silnice, kde rostlo fialové bodlá
čí, přes silnici pochodovala v měsíčním světle početná ježčí rodinka, poručík se 
loučil, nasedli, zase ujížděli po úzké silnici nahoru dolů, po pupeční šňůře ži
vota, kterou už brzy přestřihnou, krajina voněla tmou, hvězdami, smrky, rybníky, 
starobylým nádražím, měsícem, mlčeli, krajina posedlá tmou, vynořily se verše z 
rozbolavělé poručíkovy myslí a měly nějaký význam, nevěděl jaký, pouze tušil, že 
špatný, vzpomínky do sedla zvou, zase to defilé, viselec, který, jak rozhodnuto, 
spáchal sebevraždu, dívky se zakrvácenými ňadry, které, jak bylo rozhodnuto, za
vraždil      neznámý      pachatel,      tanečnice      se      smutným      střevíčkem,      na      něm      beznadějný 
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čtyřlístek, která, jak bylo rozhodnuto, zemřela na otravu svitiplynem nešťastnou 
náhodou, nutí mě vrátit se tam, a co tedy ponechávají v rukou jiných než svých? 
Nic? To tu nemusíme být! Drobný, pošetilý řízl, zabitý úderem karate na vaz, li
dé ponižovaní, kteří důvěřivě přijímají nabídku nové hrdosti, krajina ujížděla 
dozadu, nad volhou se houpaly stromy těhotné ovocem, také lidé od přírody hlou
pí, ten ubožák, ten zločinec štítící se zločinu, lepšího muže by žádná, kde budu 
na   věky   sám .   .   .  na   věky   sám .   .   .   poručík   se   chytil   za   hlavu   a  řekl  Málkovi:

"Josef,       nemáš       sebou       ňákej       acylpirin?"

Ve čtyři ráno dojeli do Řešetic. Ze stanice SNB telefonoval poručík do My- 
dlovsi, místní bezpečák, který kvůli tomu nespal, potvrdil, že Bomba přijel před 
půlnocí k Čermákovům a z vozu vynesl spící holčičku. Poručík vydal příslušné 
rozkazy, pak zanechali volhu v Řešeticích a vydali se úvozy, kryti křovím, na 
mydloveské letiště, vzdálené od Řešetic asi čtyři kilometry. Začalo svítat. 
Proužek bledého světla na východní obloze se rozhoříval, tloustl, mezi růžovými 
mráčky vytraskly zlaté paprsky slunce, dosud skrytého pod obzorem. V půl šesté 
dorazili na letiště. Byla to pokosená rovná louka s úzkým betonovým pruhem, nad 
ní pytel na tyči a na konci přistávací plochy dřevěný hangár. Zaklepali, Dveře 
hangáru se otevřely a rozespalý mydloveský bezpečák je šeptem pozdravil:

"Zatím nic," řekl, "eště tu nejsou."
Poručík vešel dovnitř, vyhlédl malým okénkem. Za letištěm se stráň svažo

vala ke vsi, béžové a bílé v ranním přísvětlí. Tyčila se nad ní bílá věž koste
líka s červenou cibulí, jako křídový prst tanečnice s nehtem nabarveným barvou 
krve a revoluce, barvou smrti a naděje. Barvou pokrytectví, napadlo poručíka, 
protože nehty mladých dívek, černých i bílých i žlutých, jsou přirozeně růžové. 
Jako všechno, co je živé, ne vymyšlené ani mrtvé, i dlaně černých tanečnic, i 
kůže novorozeňat, i barva citu, toho původního, úvahami neomezeného světa.

Nad polem se vzneslo hejno ranních křepelek, vlašťovka zakličkovala nad 
loukou s růžovými květy jetele. Z vesnice zakokrhal kohout, plašil smrt, zabuče
ly krávy. Ozvalo se městské vrčení.

"Pozor!" zašeptal za poručíkem práporčík, slabě cvaklo, jak si odjišťoval 
pistoli. Místní bezpečák se po něm nervózně ohlédl, pak zašilhal na poručíka.

"Použijem zbraně?"
"Vy za žádných okolností!" řekl poručík. "Tohle je naše záležitost."
Vrčení zesílilo, na úzké polní cestě se objevil vůz. Byl to velký americký 

pontiac, béžový, s kávovou střechou, houpal se na cestě jako opilý koráb. Zasta
vil u kraje úzké betonové přistávací plochy, vystoupil z něho vysoký, obrovský 
muž v klobouku se Širokou střechou, vypadal jako hrdina z kovbojky, a podíval se 
na hodinky. Slunce, které se právě objevilo nad obzorem, mu ozářilo hlavu, muž 
se rozhlédl a poručík uviděl do bronzová opálenou, vráskami rozrytou tvář, jež 
mu připomněla ilustrace ze starých Cooperových románů jeho dětství.

"Bomba!" zašeptal za ním práporčík.
Poručík jenom přikývl.
Muž opět pohlédl na hodinky, řekl něco někomu ve voze. V okně pontiacu by

lo vidět siluetu ženy v šátku. Muž poodešel od vozu, postavil se na konec beto
nové dráhy a zeširoka se rozkročil.

Slunce vyšlo. Růžové obláčky zbělely, pole na protější stráni se zalesklo 
zlatém. Bylo ticho, ozývalo se jen volání probuzených cvrčků, cvrlikání ptáků. 
Nízko nad přistávací plochou znovu zakličkovala vlašťovka.

Potom se ozvalo nové vrčení. Muž v širáku zdvihl levici, aby si zastínil 
tvář před nízkými paprsky slunce. Vrčení zesílilo, na modré obloze se objevila 
tečka, vzrostla, proměnila se v malé modré letadýlko. Muž zdvihl obě ruce. Aero- 
plán se nahnul, pak se narovnal, snášel se k zemi, vyrovnal směr a zamířil nosem 
přímo     ke     konci     betonové     přistávací     dráhy.     Snášel     se,     dotkl     se     koly     betonu,      muž
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stál pořád se vztyčenýma rukama, letadlo přistálo a muž se rozběhl k autu. Le
toun se zastavil, někdo zevnitř odklopil plexiglázový kryt a objevila se hlava 
mladíka v letecké kukle. Poručík ho poznal. Ale pořád mlčel.

"Soudruhu nadporučíku! Dem na ně! Ne?" zašeptal za ním nervózně praporčík 
Pudi1.

Starý kriminalista vydal jakýsi zvuk. Zaznělo to jako zasténání, ale prá
porčík si to vyložil po svém. Rázně otevřel dveře hangáru a s napřaženou pistolí 
vyběhl na letiště. Muž v širáku se právě otočil od auta a v náručí držel drobnou 
holčičku. Uviděl praporčíka a dlouhými skoky se rozběhl k letadlu.

"Stůj!" zařval praporčík. Letadlo se začalo otáčet, "Ty taky!" praporčík 
levicí ukázal na pilota. "Jestli se hnete, všechny postřílím. Soudruhu poručíku!" 

Z hangáru vyběhl Málek a pomalu, skoro rozpačitě, vytahoval pistoli. Ohlí
žel se po poručíkovi.

"Ty si vem na starost pilota!" zaječel praporčík. "A ty, postav to dítě na 
zem!"

Muž v širáku se zastavil, váhal.
"Tak bude to? Soudruhu nadporučíku! Kde ste?"
Poručík v hangáru sebou trhl. Rozhlížel se. Spatřil rozpačitého vesnické

ho bezpečáka s nedopjatou blůzou.
"Dejte mi pistoli!" řekl. "No tak! Je to rozkaz!"
Esenbák hrábl do pouzdra a nejistě podal poručíkovi svůj kolt.
Poručík vyšel z hangáru. Práporčík se po něm ohlédl a řekl, už méně hlasi

tě: "Dobrý. Držte ho na mušce, soudruhu nadporučíku, já ho prohledám, jestli ne- 
ni vozbrojenej." Strčil svou pistolí do pouzdra a vykročil k muži v širáku,

"Stůjte!" řekl poručík skoro tiše. Práporčík Pudil sebou škubl, ohlédl se 
udiveně, jako by se ulekl, že se do hry vložil někdo další,

"Ano, vy," řekl poručík a namířil pistolí v pravé ruce práporčíkovi na 
prsa. "A ty, Pavle, zahoď zbraň," vybídl Málka a namířil na něj druhou pistolí.

"Josef! Neblbni!" pravil nejistě Málek.
Práporčík vyjeveně zíral z jednoho na druhého. Pak zařval: "Soudruhu poru

číku, palte! Tohle je diverze!"
"Tak neblbni, Josef," řekl nervózně Málek.
"Já neblbnu, Pavle. Myslím to vážně. Zahoď zbraň!"
Muž v širáku sledoval vše nebezpečně klidnýma očima.
"Tak vážně, Josef. Přece bys — "
"Když budu muset, Pavle — prosím tě, nenuť mě k tomu — "
Poručík Málek pomalu svěsil ruku s pistolí, pustil pistoli do trávy. Poru

čík věděl — na vteřinku ho to zahřálo u srdce — že to nedělá ze strachu o ži
vot. Muž v širáku blýskl očima, rychle se sehnul, popadl dítě, které se dalo do 
breku, a několika dlouhými skoky byl u letadla. Z kajuty se vyklonil mladík v 
kukle a zdvihl dítě k sobě.

"Honem!" zvolal muž na poručíka. "Pojďte sem! Je to doubleseater! Unese 
dva! I s dítětem."

Poručík zavrtěl hlavou: "Nasedněte vy."
"Ne. Vy nasedejte! Dejte mi pistoli! Já se z toho dostanu!"
Poručík opět zavrtěl hlavou. "Nedostanete. Není moc času. Nasedněte!"
"Člověče," řekl muž v širáku, "riskujete krk."
"Vy taky," řekl poručík. "A já tu mám rodinu."
Muž v širáku ještě vteřinku zaváhal. Bronzovou tvář, rozrytou stopami ně

jaké jiné, divočejší zkušenosti, než byla poručíkova, osvětlovalo ranní slunce.
"Dělejte!" řekl poručík.
Ještě zlomeček vteřiny muž váhal. Pohlédl na pontiac, v němž jako putika 

seděla venkovská žena v šátku, pak zpátky na poručíka. Řekl: "Oukej! Tak mnoho 
štěstí, parde!"

Vyšvihl se do letadla. Plexiglázová střecha zapadla, letadlo dokončilo o- 
táčecí manévr, rozjelo se po betonové dráze, těžce se vzneslo, vzlétlo nízko nad 
jetelištěm k západu. Chvíli je ještě viděli, potom se přehouplo přes les, zmize
lo.

Práporčík svěsil ruce.
"Tohle — teda — "
"Dejte     ruce     vzhůru,"     řekl     poručík.     "Musíme     počkat      aspoň      půl      hodiny.     Na 
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hranice je to padesát kilometrů. Doufám, že letí dost nízko na radar." Potom se 
smutně,     vůbec     ne       ironicky,     ušklíbl:     "Jako      ti      sionisti.     Pamatujete       se,      Pudile?"

Mladá, anebo ne už tak mladá, ale pořád hezká plavovláska ve zvonových 
kalhotách a medovém svetříku stála uctivě před psacím stolem, za nímž se rozva
loval obtloustlý muž a čistil si zuby párátkem.

"Ne. Příbuzná nejsem," říkala. "Ale byli sme mnoho let kamarádi. To snad 
je taky něco, ne?"

"Na návštěvu mají právo jen nejblížší příbuzný. Děti, manželka — "
"Jeho paní zemřela, když — se to stalo. Ranila jí mrtvice."
"A divíte se, soudružko?" pravil muž a se zájmem se zadíval na kousek ma

sa, který si vyšťáral ze zubů.
"Nedivím. Ale fakt je, že zemřela a my — my sme se chtěli vzít."
Muž na ni pohlédl posměšně.
"S tím bych se moc nechlubil. Vona zemřela, až dyž jeho zatkli."
"Chci říct," pravila blondýnka, "že já bych si ho chtěla vzít, jestli to 

de."
"To nejde," řekl muž. "A eště patnáct let to nepude, A nevím," přejel 

blondýnku pohledem, "jestli si ho budete chtít vzít potom. To mu bude sedmašede- 
sát."

Blondýnka opovržlivě ohrnula ret.
"Leda — že by se dobře choval," pravil muž, "a přišla by politická amne

stie. Ale to sotva. Budem mít ňákou dobu eště co dělat, než napravíme škody, co 
je způsobili lidi jako je von."

"Von nic nezpůsobil."
"Je to spolupachatel zločinu vzdušnýho pirátství," pravil muž. "A měl ště

stí, že to spáchal před tím, než na to Národní shromáždění zas vodhlasovalo nej- 
vyšší trest. Jinak," ušklíbl se, "byste si ho nemohla vzít, ani až vám bude -- " 
znovu přejel pohledem po plavovlásčině štíhlé postavě, "padesát nebo kolik,"

"Stopadesát," ušklíbla se plavovláska. "Tak říkáte, že mě k němu nepustí
te?"

"Vyloučený," řekl muž. "Co si myslíte, že ste? Zákony platěj pro každýho. 
Tak mě nezdržujte."

Pohlédl jí do očí. Blondýnka se zatvářila vzpurné.
"Leda," pravil muž, rozhlédl se, vyvěsil telefon a ztišil hlas. "Leda že 

by nastaly ňáký mimořádný okolnosti. Rozumíte?" Přejel jí opět pohledem od zvo
nových pantalonů přes štíhlé boky a krásně utvářená ňadra až po velikou pusu a 
šedivé očí.

Plavovláska se opovržlivě ušklíbla.
"To to teda radši voželím, i když mi to rve srdce. Jestli víte, co to je 

srdce."
Muž ještě víc ztišil hlas, "Nehloupněte, dámo! Za pět táců vám snad stojí, 

nebo ne? Nebo mi nevykládejte, že na něj chcete počkat patnáct let, dyž zajíc už 
zrovna nejste!"

Plavovláska si nebyla jista, jestli to za těch pět táců, které udělaly 
slušný zářez do jejích skrovných úspor, stálo. Poručíka — nebyl už ovšem poru
čík — přivedli do šedivé, velké, nepříjemné hovorny, posadili ho naproti ní, a 
mezí     nimi     byla     mříž     z     drátěné     síťoviny.     Poručík     měl     na     sobě    šaty,    z    jakých    se 
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dělají laciné koberce. Bála se toho, ale uklidnilo ji, když uviděla. Že poručí
kova kulatá tvář nezestárla, naopak, skoro se jí zdálo, že omládla. V každém 
případě byla jakoby klidná. Modré oči na ni hleděly skrze drátěné síťoví a záři
lo z nich hluboké a něžné přátelství.

Jako žádní lidé v té situaci nevěděli, o čem mluvit. Tak jen tak povídali. 
Poručík vyprávěl, jak ho to mrzí, že Málka degradovali na pouhého příslušníka za 
to, že nepoužil zbraně, ale nevyhodili ho, protože měl polehčující okolnost. 
Tvrdil, že nemohl prostě věřit vlastním očím. Práporčíka povýšili na nadporučí
ka, Blažkovi dostali po třech letech, vzhledem k pokročilému věku, a paní Čermá
ková i její manžel pět. Joe Bomba dostal patnáct v nepřítomnosti, prokurátor po
dal žádost o vydání, jíž nebylo vyhověno. Zabavili tedy pontiaca. Pak hovořila 
plavovláska, že se jí podařil více méně jakýsi comeback; nějaký spisovatel Kopa
nec, sice vyřízený, ale přece jen $ jakýmisi styky, o ní udělal na jméno jednoho 
prověřeného člena strany program do rozhlasu, program měl ohlas, tak teď jezdí s 
Rozhlasovým tanečním orchestrem, hlavně do Bulharska a do Sovětského svazu a ně
kdy na Kubu. Snad taky pojede do Chile. Viděla, že to poručíka potěšilo, ale 
vzápětí zesmutněl. Na Kubu, řekl. To je skoro v Americe. A mojí Zuzance, řekl, s 
definitivní platností zamítli — však víš, Evo, řekl, má tam muže. V Memphisu, 
ve    státě    Tennessee.    To    mě    mrzí    ze    všeho    nejvíce.    To     víš.    Je     to    moje    dcera.

"Chudák táta," říkala Zuzanka. Seděly u otevřeného stolu, byl to měsíc ko
čičího milování a sametoví kavalíři, netušící nic o světě a jeho proměnlivých 
zákonech, zpívali neměnné zpěvy na prejzových střechách.

"Teď už ti to můžu říct, Evo. Já vím, že ste s tátou něco měli, ale mě to 
nevadí. Vona je ňáká taková, možná vosudová spravedlivost."

"Já se stydím," pravila plavovláska. "Ale ty to přeci víš — člověk si v 
těchhle věcech prostě nemůže pomoct.’1

"Já vím," řekla Zuzanka. "Víš, von to není můj táta."
Plavovláska užasla: "Ne?"
"Koukni! Vidíš ty voči?” pravila Zuzanka a vyvalila svoje, velice pěkné 

zelené zřítelnice.
"No vidím."
“A všimla sis, jaký má táta?"
"Samozřejmě," řekla plavovláska. "Pomněnkový,"
"A máma měla černý."
"No a?"
"No, je to prakticky vyloučený,” řekla Zuzanka. "Modrovokej chlap s černo- 

vokou ženskou, dyby se postavili na hlavu, tak spolu nezploděj kočku, jako sem 
já."

Obě mladé ženy umlkly. Na prejzových střechách zpívali věční kocouři.
"Ale stejně je to můj táta," řekla Zuzanka. "Lepšího sem nemohla mít. I 

dyž to teda nakonec všechno — ne, nezvoral. Táta nezvoral nic. To zvorali jiný. 
Syčáci ! "

Pouštěly si desky, bylo jim do breku, a když se ozval hlas zpěváka, jehož 
tvář kdysi Zuzanka, po boku svého otce a svého muže spatřila v malém divadle, 
nevydržely      to      a      rozbrečely      se.      Protože      zpíval:
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Kde místo úsměvů tvých 
čeká jen řada dnů zlých 
A místo lásky nás dvou 
Krajina   posedlá   tmou .  .   .

Ležely si v náručí, plavovláska a dívka se zelenýma očima, až zašel měsíc 
a kocouři umlkli,

"Necháš mě tu přes noc, jo?" zeptala se plavovláska,
"Samo. Lehnem si do manželský postele."
Když potom ležely vedle sebe a koukaly do tmy, plavovláska pravila:
"Řek mi — dyž sme se loučili, takovou divnou věc. Já ji nerozumím." 
"Jakou?"
"Že prej, ať je to jak chce a ať prej udělal dobře nebo špatně, aspoň prej 

pochcípaly nějaký ryby. Z řeky Paraná. Víš, co tím myslel?"
"Nevím," pravila Zuzanka, "To mi nikdy nic takovýho neřek."
Ještě dlouho hleděly do tmy. Pak usnuly. Na vzdáleném konci města spal na 

dřevěném kavalci bývalý poručík, Spal tvrdým, bezesným spánkem lidí možná pomý
lených,        ale        spravedlivých.

Román Konec poručíka Borůvky, z něhož jsme přinesli tuto ukázku, si můžete obje
dnat prostřednictvím administrace Magazínu.
Nakladatelem je 68 PUBLISHERS TORONTO, Canada (Josef Škvorecký).

Stručně o několika dalších knihách, vydaných nakladatelstvím CCC books Haarlem, 
které si můžete - jako všechny knihy exilových nakladatelství - objednat pro
střednictvím administrace Magazínu (neposílejte prosím objednávky na adresu re
dakce) .

Řetěz příhod několika rodin z typického 
prostředí "socialistického sídliště" 
kdesi v severních Čechách. Hemžení ze 
dne na den, od výplaty k výplatě, neboť 
základní funkce rodiny ve státě jsou 
násilně zúženy. Kdo chce získat víc, 
musí ohnout páteř, kdo vzdoruje, je 
sražen k zemi. S knihou J.Jedličky 
poprvé vstupuje do české literatury 
téma "lidí z paneláku", fenoménu, který 
se stal už ironickým pojmem.
Stran 240, cena DM 16,20.
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Desítky povídek a fejetonů odvysílaných 
rozhlasem svědčí o údernosti autorova 
humoru. Sbírka dvaadvaceti povídek o 
drobných lidech je literárním dokumen
tem o "socialistickém způsobu myšlení", 
o podivuhodné proměně charakterů, o hře 
na přežití. Kromě nesmírně živých dia
logů, kromě humoru a ironie najde čte
nář v podtextu i hodně skepse a hlubo
kého smutku. Přátelé humoru si však 
zcela     jistě     přijdou     na     své.
Stran 124, cena DM 14,90.

Jaroslav KUČERA: PETARDA Z AURORY

příběhu syna rodičů-exulantů — malého 
Evropana — čtenáře nejednou rozesmějí, 
dají však také příležitost zamyslet se 
nad problémy, se kterými se za hrani
cemi      vlastI      každodenně       setkáme.
Stran 160, cena DM 15,80.

Povídková kniha K.Friedricha "Cvokárna" 
získala autorovi celou řadu nadšených 
"fandů". Břitký humor, satirický pohled 
na problémy a dokonalé autorovo řemeslo 
nechybí ani v díle, které CCC books 
zařadil     do       své      letošní    edice.    Stránky

Karel FRIEDRICH: MALÝ EVROPAN

Josef JEDLIČKA: NESENTIMENTÁLNÍ CESTA



chcete 
pravidelně 
dostávat

magazín
?

Stačí vyplnit přihlášku a v obálce jí ode
slat na adresu:

Magazín, Zwischenbächen 145, 8048 Zürich

zde odstřihněte

Přihlašuji se k odběru Magazínu. Jakmile 
ode mne obdržíte částku ročního předplat
ného, kterou odešlu do 30 dnů po obdržení 
složenky, pošlete dárek panu / paní / slečně

bytem v

kterýmž (kterouž) mi byl Magazín doporučen 
a poskytnuta tato přihláška,

časopis mi zasílejte na adresu: 

pan / paní / slečna

Datum:

Podpis:
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Karel PECKA: NA CO UMÍRAJÍ MUŽI
Autor, žijící v československu, patřil 
ke skupině spisovatelů, odsouzených a 
uvězněných v padesátých letech. Po re
habilitací měl kratičkou možnost publi
kovat, dnes je opět umlčen. Deset po
vídek z prostředí, ve kterém se skuteč
ně projeví činy a postoje "mužů", 
z prostředí ohrožení života, strachu, 
samoty korekce. Výtečně napsaná kniha 
vychází s předmluvou spisovatele a kri
tika       dr.Antonína       Kratochvila.
Stran 150, cena DM 15,20.

Claire STERLING; PŘÍPAD MASARYK
Po americkém a italském vydání byla 
kniha C.Sterlingové zcela rozebrána i 
v prvním českém vydání (1971). Toto je 
vydání nové. Americká novinářka objek
tivně zkoumá všechny okolností a možnosti 
násilné smrti Jana Masaryka, předkládá 
čtenáři takové množství faktů, že si 
může sám vytvořit názor na příčiny této 
záhadné smrti. Československý tisk vždy 
reagoval na dosavadní vydání knihy ne
návistnou kampaní. Už to je nej lepším 
doporučením     díla.
Stran 230, obrazové přílohy. DM 19,50.

První exilové vydání sbírky básní národu 
snad nejmílejších bylo v roce 1971 zcela 
rozebráno. Jestliže Erbenova KYTICE 
nechyběla v českých knihovnách nikdy od 
časů Bachova absolutismu, měla by být i 
dnes - v cizině - na jednom z čelných 
míst.     Stran     112,     cena   DM  9,80.

Unikátní dokumentace o nejhrůznějším 
experimentu světových dějin není jen 
antologií, ale je i fenomenologií násilí 
a praxe stalinismu. Od zrodu tohoto te
roru v roce 1903 až po Stalinovu smrt 
sleduje Čtenář ve dvou dílech perfektně 
napsané knihy za pomoci dokladů, výpo
vědí a dokumentů historický vývoj cesty 
komunismu. (Druhý díl vyjde v r.1977.) 
Stran    240,    cena    DM    19,90.

Hellmut ANDICS: CESTA TERORU

Karel Jaromír ERBEN: KYTICE

Von Privat zu verkaufen: ŠKODA 1971, 
100 L (hellbraun), vorgeführt November 
1974. Service-Belege. Preis statt Fr. 
3.500,- nur Fr. 2.500,-. Tel.: Geschäft 
01 32 96 11 / int.2473, privat 810 49 65



Žádal svou vlastní popravu
Bílý jako křída, s očima upřenýma 

na několik načmáraných poznámek, 
povstal vrah z lavice obžalovaných 
v pařížské siudní síni a oslovil porotu: 
„Zapřísahám vás, abyste jednali velko
ryse. Vyneste nade mnou rozsudek 
smrti. Umožněte mi konec, jaký žádá 
mé vlastni svédomí”

V obličejích obou mladých obhájců 
obžalovaného se zjevil úžas. Členové 
poroty a předseda soudu ztuhli na svých 
místech. Neboť dodnes je jedinou me
todou, jíž se ve Francií popravuje od
souzenec, gilotinování. A stovky let 
starý Justiční paléc v Paříži ještě nikdy 
neslyšel, aby si někdo zřetelné řekl 
o dovolení položit krk pod nůž gilotiny.

Claude Bullet, narozený v Paříži, 
bývalý příslušník eizinecké legie, se 
specializoval na krádeže dámských 
kabelek. V 18 případech mu to vyšlo 
a podle záznamů. které si vedl s cifr- 
špionskou pedantérií, tak získal 8373 

franky. Svou 49. oběť, hezkou 27letou 
Francoise, přepadl u Boulogneského 
lesíka. Na rozdíl od ostatních žen 
nedala si Francoise kabelka jednoduše 
vytrhnout, ale začala se bránit. Buffet 
ji zastřelil. Po několika týdnech byl 
vypátrán a při výslechu udal, že ji 
zabil „ze strachu”.

Jeho žádost o trest smrti nebyla je
diným překvapením tohoto procesu. 
O druhé překvapení se postaral proku
rátor, který v závěrečné řeči vášnivě 
oponoval přání obžalovaného. Mimo 
jiné řekl: „Buffet je cynický, krutý a 
nebezpečný člověk. Vysvětlil nám zde, 
že má právo zemřít. Ale já, státní 
žalobee, vás naopak ujišťuji, že Buffet 
má povinnost pykat za svůj čin po 
celý svůj život, den po dni, až do svého 
posledního dechu.”

Třetím překvapením byla řeč sou
kromého žalobce, který zastupoval záj
my manžela zavražděné a — podle 
francouzského práva — „zájmy a pa
mátku oběti”. Rozčileným, přeskaku
jícím hlasem odporoval prokurátorovi, 
s nimž do té chvíle úzce spolupracoval, 
obvinil ho z dekadentního soucitu a 
jménem manžela zavražděné žádal 
pro obžalovaného smrt.

Porota se radila sto minut a odsou
dila vraha na doživotí. Vrah vyslechl 
rozsudek bez známky jakéhokoli 
pohnuli. Pouze on sám ví, zda jeho 
prosba o smrt byla či nebyla divadlem, 
re kterém nabízel, co ve skutečnosti 
chtěl zachránit: svou hlavu.

Ve Francii se dodnes popravují odsou-
zenci  gilotinou  stejně  jako  na  tomto 
snímku  z  roku  1902

    15



ČTVRTÝ  STROM  V  ALEJI
Strašidla. nejrůznější přízraky a zjevení bývají v odborné psychiatrické 

a psychologické literatuře vysvětlována nejrůznějším způsobem. Přesto však 
je známé, že mnoho lidí, a patří k nim i historické osobnosti, mívalo a mnoho lidí 
snad má dodnes nejrůznějši přeludy. Tak například známému církevnímu refor
mátorovi Martinu Lutherovi se na hradě Wartburgu zjevoval ďábel. Luther s ním 
diskutoval, dokonce se s ním i pral a hodil po něm kalamář. Jistému alsaskému 
pastorovi Oberlinovi se zase téměř devět let zjevovala jeiho zemřelá žena a řídila 
ze zásvětí veškeré jeho počínání na tomto světě, jak sl lomu asi zvykla za živa. 
Pruskému polnímu maršálkovi K. F. von Steimetzovi se pak zjevovaly jeho 
zesnulé děti.

Také mnozí spisovatelé se nechali inspirovat strašidly i jinými nadpřiroze
nými bytostmi. Mezi nejznámější autory tohoto druhu patří i německý romantik 
E. T. A. Hoffmann. Ten prý psával své strašidelné povídky zejména v noci, 
a protože se při tom velmi bál, musela u něj sedět manželka a držet jej za ruku. 
Ke známým povídkám tohoto druhu počítáme povídku N. V. Gogola Vij. I. S. Tur- 
geněva Přízraky či novelu Guye de Maupassanta Horla. Z našich spisovatelů se 
věnoval obdobné tematice K. J. Erben, Emanuel Lešehrad aj. To jsou ovšem jen 
příběhy vymyšlené.

Existuje však klasická „země duchu” - Velká Británie. Prastaré, temné 
anglické, skotské či irské hrady a zámky, temná zákoutí Londýna, staré místní 
pověsti, to vše způsobuje, že se jen stěží, jak se leckdy říká, dá najit nějaký starší 
dům či hrad, ve kterém by nestrašilo. A nelze se sni divit, že ve Velké Británii je 
i mnoho společností. které se zabývají pozorováním duchů a bádáním o nich. 
Jejich členy bývají i lékaři, psychiatři aj. Putují tam. kde údajně straší, a zkoumají 
přímo na místě, zda jsou pověsti oprávněné či ne. Přitom často sami zažijí 
nejrůznější překvapivá dobrodružství.

Jednoho podzimního večera seděli čtyři muži, mezi nimi psychiatr dr. Leonard 
Smyth a spisovatel Elliot O’Donnel. v jednom starém zámečku ve střední Anglii. 
Všichni věděli, že je o tomto domě známo, že v něm straší: nikdo z nich však 
nevěděl nic konkrétního. Seděli v pokoji od jedenácti hodin v noci a až do jedné 
hodiny se nic zvláštního nepřihodilo. Pro jistotu sl vzali Smythova psa — 
Prince, spokojeně seděli v pohodlných křeslech a popíjeli čaj. Ale chvilku před 
jednou hodinou začal Princ kňučet, celý se chvěl a přitiskl se k svému pánovi. 
Muži na sehe tázavě pohlédli — věděli, že Princ, jinak veselý a nebojácný 
foxteriér, by se jen tak nepolekal.

Najednou začala praskal podlaha a muži ucítili, jak se zachvívá. Po chvilce 
praskot přestal. Muži však s překvapením zjistili, že se v podlaze objevila jakási 
temná skvrna. Pomalu se zvedala nad podlahu, a jak dostávala tvar, uviděli, že 
je to ženská hlava s dlouhými rozpuštěnými tmavými vlasy, velkýma, černýma 
očima a s tváří pokrytou mrtvolnou bledostí. Muži na ni hleděli s hrůzou, ale 
nebylo   to  zdaleka  všechno,   co  na  ně tu noc čekalo.
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Pomalu, pomalu se vynořovala postava  z podlahy. A pak muži spatřili, že 
žena drží v rukou mrtvé nemluvňátko. Když  byla vidět celá postava, žena bez- 
hlesně odešla z pokoje zavřenými dveřmi. Z dálky zaznívalo bušeni na hlavní 
vrata.

Muži na sebe pohlédli, napili se beze slova whisky a dohodli se, že mají stra
šidel pro jednu noc dost.

Odešli ze zámečku, s chuti se nadechli čerstvého vzduchu a zamířili aleji 
překrásných stromů z parku, klerý obklopoval zámeček. Něco je však přimělo, 
aby se zastavili u čtvrtého stromu. Pohlédli vzhůru a zachvěli se hrůzou. Ačkoli 
nebyl žádný vítr, větve stromu se zmítaly a z jedné z nich visela tmavá postava, 
stáli tam notnou chvilku. Princ táhle vyl, když náhle postava zmizela, větve se 
přestaly chvět a nic nepřipomínalo hrůzný zážitek.

Mužům, členům psychologické společnosti, nezbylo nic jiného než usoudit, 
že pověsti o strašidlech v zámečku nebyly zdaleka pustými výmysly. Dr. Smyth 
dokonce prohlásil: „Zabývám se pověstmi a bádáním o nejrůznějších zjeveních 
již pěknou řádku let, ale s takovým intenzivním zážitkem jsem se ještě ne
setkal.”

Členové společnosti se proto rozhodli probádal minulost strašidelného zá
mečku. A tak se dověděli o události, která se zdála vysvětlením jejich zážitku. 
V osmnáctém století obýval zámeček jakýsi hrabě Arnold. Jako hospodyni si 
najal mladou a hezkou dívku Mary Gillesovou. Arnold ji svedl a Mary porodila 
dítě. Když ho Mary omrzela, rozhodl se hrabě, že ji i dítě zavraždí a jejich mrtvoly 
pohřbil pod podlahou pokoje, kde seděli členové psychologické společnosti.

Když se lidé z okolí dozvěděli o záhadném zmizeni mladé hospodyně, bylo jim 
to podezřelé a rozhodli se proto prohlédnout zámeček. Jakmile hrabě Arnold 
zjistil,   že   přicházejí,  oběsil   se   ze  strachu   na   čtvrtém  stromu   v   aleji.
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Takoví
hraví
medvídci

Lední medvědice Mosa je teprve 
čtyřletá, ale ve hře i pneumatikou do
sahuje přímo virtuozity, což se nelíbí je
jímu bratru Amosovi.

„Půjč mi to, chci si také zahrát,” sna
ží se Amos vylákat od sestry pneumati
ku. aby mohl zkoušet žonglérské triky. 
Mosa se nedává vyrušit z klidu.

„Jsem vítěz!” Amos se zmocnil 
obruče a nasazuje si ji na krk jako 
motocyklový    závodník.

Amos se uchyluje k násilnému přera
žení hry. Začíná tahanice. Taháme ze 
všech  svých  medvědích  sil!
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 POZNÁVÁME SVĚT 

Fotografie k tomuto článku (na titulní 
stránce) nám byla poskytnuta Norským 
velvyslanectvím      v      Bernu.

LAPONSKO
A
JEHO
L I D

magazín

Malá zákonná a politická práva jsou 
dalším problémem Laponců. Pouze Norové 
zacházejí s tímto malým, asi 33 000 du
ší čítajícím nárůdkem ohleduplně. Švé
dové a Finové již k nim nejsou velko
rysí.

Laponci si samozřejmě osvojují právo 
rozhodovat na území, na kterém od pra
dávna žijí, podle své vůle. Od úřadů a 
vlád jsou však na jejich území budována 
průmyslová a doprávnětechnická zaříze
ní, o jejichž vybudování se s Laponci 
vůbec nemluvilo. Tím ubývá prostoru, 
kterého je zapotřebí pro chov sobů.

Laponci potřebují pro svá zvířata 
rozsáhlá a — což je důležité — netknu
tá území. Přirozená rovnováha, která je 
podmínkou pro chov sobů, je narušena 
každou novou silnicí, železnicí nebo 
průmyslovou zástavbou. A stává se též, 
že      se      zakládají    doly      a     vodní    díla    na
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bi, potřebují čistou vodu. Lidé se mohou 
špinavé vodě vyhnout a najít si pramen 
neposkvrněný civilizaci, ale co mají 
dělat ubohá zvířata? A ta obzvláště ve
lice citlivě reagují i na sebeméně zne
čištěnou vodu. Přímé i nepřímé znečiš
tění od turismu není však natolik ne
bezpečné. Mnohem horší nebezpečí pro 
člověka i přírodu vězí v expanzi průmy
slové a hospodářské. Není vyloučeno, že 
právě v Laponsku najde Evropa své po
slední zásoby surovin a závod o těžbu 
teprve přijde. Měsíční krajiny z hald 
hlušin u rudných dolů nevěstí pro bu
doucnost nic dobrého.

Laponsko má také dost vodní energie, 
které se nyní začíná využívat, švédsko 
bere dvě třetiny potřebné energie z ú- 
zemí Laponců. Stavbou přehrad a vznikem 
umělých jezer se zaplavují pastviny a 
lesy,      skýtající     potravu      sobům.

Až do nedávna byl skandinávský sever 
jen málo navštěvován cestováníchtivými 
turisty. Klikaté silnice, drsné podnebí 
a skromné možnosti ubytování dávaly tu
šit dobrodružství a byly vyhrazeny jen 
nenáročným. Cesty vlastním vozem byly 
plné rizika. Kompas, rezervní benzín a 
náhradní díly patřily k výzbroji, pro
tože cesta k nejblížší opravně byla da
leká a na odlehlých cestách se mohlo 
při poruše vozu čekat i několik dnů, než 
přišla pomoc.

Teprve v dnešní době začíná sever 
přitahovat návštěvníky, protože tu jsou 
ještě místa, kde člověk najde opravdový 
klid. Rok od roku však také roste počet 
turistů, kteří chtějí shlédnout zemí 
Laponců. Nádech dobrodružnosti této ce
sty již zmizel, protože se mezitím vy
budovaly asfaltované cesty, komfortní 
hotely, při nehodách pomohou hlídkující 
auta.

Lavina turistů Laponcům neprospívá a 
zasahuje nebezpečným způsobem do oblas
ti jejich života. Podél cest na sever 
můžeme vidět stopy blahobytnosti náv
štěvníků v podobě všech možných odpad
ků. Mnozí automobilisté dokonce myjí 
své vozy v říčkách a potocích, snad ze 
závisti, že je zde voda doposud křišťá
lově čistá. Co jim na tom, když do ní 
přidají trochu oleje a benzinu. Ve víru 
turistického ruchu povstalo mnoho hote
lů a autoopraven, které odvádějí splaš
ky přímo do řek a jezer, protože čistí
cí stanice zde ještě nebyly vybudovány. 
Kočující     Laponci,    hlavně      však     jejich    so-



nejlepších pastvinách. Tundra se tím 
stává malá pro Laponce, živící se cho
vem sobů, a mnozí z nich musí od chovu 
upustit. Celé rodiny, především však 
mladí Laponci, odcházejí do jižních čá
stí, kde si hledají práci. Protože ne
jsou vyučeni, dostanou jen práci pod
řadnou. Někteří z nich však novým pod
mínkám nepřivyknou a jsou odkázáni na 
sociální podpory.

Paradoxně působí opatření státních 
úřadů. Chtějí totiž zamezit odchodu La
ponců a budují proto turistická zaříze
ní a podniky s možností zaměstnání La
ponců, Tím ovšem se ještě více zmenšuje 
jejich životní prostor a sobi jsou na
víc rušeni turisty.

Švédsko vydalo zákon, kterým se má 
vycházet vstříc Laponcům chovajícím so
by. Nový zákon privileguje ovšem jenom 
chovatele sobů, kdežto Laponci nemajet
ní přicházejí zkrátka. Privilegovaných 
chovatelů je menšina. Větší část Lapon
ců se živí Lovem, rybařením nebo hlídá
ním sobů. Mnozí ze švédských Laponců 
jsou zaměstnáni u železnice, v dolech, 
v lesnictví a při plavení dřeva. Nové 
švédské nařízení zprošťuje laponské 
vesnice privilegií, podle kterých si 
mohly ve svém revíru samy rozhodovat o 
lovu a rybaření. Toto právo nyní pře
chází do rukou majitelů stád. Tím vyrů
stají existenční otázky Laponců, kteří 
jsou v zaměstnaneckém poměru a pracují 
čas od času mimo svou vesnici.

Ve Švédsku nemohou Laponci hájit sa
mi své záležitosti před soudem. Zastu
puje je státní úřad. Tak se stává, že 
ve sporných záležitostech s královskou 
korunou vynáší formální rozsudek stát 
sám proti sobě a verdikt podle toho ta
ké vypadá. Pro Laponce byl vytvořen pe
něžní fond, dotovaný z náhrad za zaba
vené pozemky. O poskytování pomoci z 
tohoto fondu rozhoduje grémium, složené 
z valné části zase ze státních činitelů.

Právně se má nejlépe asi 20 000 La
ponců žijících v Norsku. Norové jim při
znávají právo na vlastní zastoupení ve 
sporných otázkách a právo na půdu. Toto 
právo mají i Laponci, kteří sice přišli 
z jiné země, ale aspoň jedno období pá
sli v Norsku soby. Norští Laponci mají 
státem zaručený monopol na chov sobů a 
absolutní právo na lov a rybaření ve 
svých oblastech. Mnozí z nich pronají
mají své území pro lov lososů, což jim 
přináší snadný příjem. Zdaňovat musí 
jen příjem z prodeje sobů dodaných na 
porážku do jatek.

A opět je to Norsko, které nejvíc 
pečuje    o    to,    aby     se     laponská       kulturní
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Na své cestě Laponskem jsem navští
vil letní tábořiště Laponců z Kautokei- 
no na Kvaenangsfiellet. Leží bezpro
středně u evropské silnice číslo 6, Je 
tu pět laponských rodin, které tvoří už 
po několik let od konce dubna do září, 
tedy po letní dobu, malou vesnici. Ta
ková vesnice se nazývá "siida" a exi
stuje dnes jíž jenom u Laponců, kteří 
chovají soby. Je to vlastně společen
ství, které se společně stará o stádo, 
společně se přemisťuje a navzájem si 
pomáhá. Kooperativní a sociální účelový 
svazek, který se datuje od dřívějšího 
laponského způsobu lovu a rybaření.

Siida na Kvaenangsfiellet se ovšem 
liší od původních tím, že je vytvářena 
hliněnými chatrčemi, je obydlena pouze 
v létě a to hlavně z důvodů komerčních. 
Nyní již jen jedna rodina z původních 
pěti tam bydlí celé léto. Ostatní mají 
sruby v okolí nedalekého fjordu. Mají 
svá auta a v siidě jsou jen přes den, 
to pro turisty jedoucí na Nordkap nebo 
zpět. Dýmajícími chatrčemi připoutávají 
pozornost kolemjedoucích, kterým nabí
zejí sobí kůže, domácí výrobky a jiné 
suvenýry. Jsou si vědomi působivosti 
svých exotických barevných krojů (dnes 
je oblékají vlastně už jen kvůli turis
tům) a chce-li si je někdo vyfotografo
vat, zřídka to bývá pro fotografujícího 
bez odlehčení obsahu peněženky.

Ne však všichni Laponci jsou zkaženi 
postupujícím turismem a ne všichni mys
lí obchodnicky. Velká většina jich je 
ještě spjata se starými laponskými zvy
ky, které udržuje. U některých najdeme 
dokonce ještě "jolk", jak je totiž na
zýván rituální a magický zpěv.

Vraťme se však na Kvaenangsfieilet: 
je devět hodin večer. Ze stinného fjor
du stoupá chladný vítr. Po západu slun
ce klesá teploměr často pod bod mrazu. 
Jen z jedné chatrče ještě stoupá dým, 
ostatní vesničané jeli zpět do údolí. V 
dýmající "kotě" bydlí Laponec Johan Si- 
iri    se   svou    paní   a    se   svými  dvěma    syny.

svéráznost zachovala. Na laponských 
školách se dříve provádělo ponoršťová- 
ní. Upustilo se však od toho, protože 
to mělo na laponskou kulturu neblahý 
vliv. Na universitě v Oslo existuje ka
tedra lapologie, norský stát poskytuje 
velkorysé stipendium učitelům, studují
cím laponský jazyk a kulturu. Je podpo
rováno vydávání laponských knih i učeb
nic.



Jednomu je deset, druhému dvanáct roků. 
Děti budou muset odejít za několik dnů 
do Kautokeino, protože jim v polovině 
srpna začíná škola. Otec zůstane na 
Kvaenangsfiellet a pojede za nimi tepr
ve za několik týdnů. Koncem září zavede 
společně s ostatními ze síidy stáda so
bů na místo k přezimování poblíž Kauto- 
keino. Přemisťování je asi 150 km dlou
hé, trvá pět až sedm týdnů. A Jedině po 
dobu tohoto stěhování možno tyto — mo
derní dobou postižené — Laponce nazvat 
skutečnými Laponci, kočovnými Laponci. 
V ostatním čase bydlí Johan ve stálém 
obydlí, V Kautokeino je to srub se vším 
komfortem: elektřina, ústřední topení, 
televize. "Kdybych měl více sobů, více 
bych vydělal a mohl bych si postavit 
srub i pro letní bydlení. Ale příštím 
rokem si koupím auto" míní Johan Siiri.

Johan Siiri vlastní asi 400 až 500 
sobů. Kolik jích je přesně, to nemůže 
právě teď říci. Přesný počet zjistí až 
po přemístění se na přezimovací místo, 
kde se sobi spočítají a rozdělí. Avšak 
ptát se Laponce na počet sobů, které mu 
náležejí, je podobné, jako ptát se člo
věka na Západě na výši Jeho bankovního 
konta nebo platu.

Chov 200 až 250 sobů může uživit ro
dinu. Laponec, který vlastní 1000 sobů, 
platí za majetného. Jsou rodiny, vlast
nící 5 až 10 tisíc kusů. Johan Siiri 
není spokojen s tím, že v jatkách do
stává za kilo živé váhy pouze jednu pě
tinu nebo jednu čtvrtinu ceny, za níž 
je potom maso prodáváno ve městech li
dem. Tato skutečnost je kritizována i 
ostatními Laponci. Mnozí se cítí být 
šizeni, protože chov sobů již nemůže u- 
živit celou rodinu. Není divu, že mnoho 
Laponců odrazuje děti, aby v chovu po
kračovaly.    "Lidem     na     jihu     se     daří    lépe."

Na Kvaenangsfiellet je celkem šest 
nezletilých dětí. Z nich jen jedno se 
chce věnovat chovu sobů. Ostatní jsou 
přesvědčeny, že chovatelé jsou odstrko
váni a musí žít na nižším sociálním 
stupni. Jiný chlapec prohlašuje, že o- 
dejde na jih do města, kde se nemusí 
tak těžce pracovat, aby si člověk vydě
lal peníze na obživu. To se prý vidí na 
turistech, kteří sem přijdou, jak se 
tam mají dobře.

V příbytku Laponců, v "kote", se ži
vot vlastně odehrává na podlaze: náby
tek chybí, spí se na sobích kůžích. U- 
prostřed je ohniště, které slouží k va

ření, k vytápění a k zahánění komárů. 
Jde od něho příjemné teplo a voní po 
bříze. Bílý, snad trochu nažloutlý kouř 
stoupá otvorem uprostřed střechy a vy
tváří nad chatou jakýsi vykřičník. Tu a 
tam se objeví nějaký automobilista. Ně
který i zastaví, dívá se kolem, ale má
lokterý opustí vůz. Asi ze strachu před 
psy Laponců, kteří se potulují mezi 
chatrčemi.

Sobi se pasou v okolí siidy na sva
zích, kde nejsou žádné přírodní překáž
ky. Aby se nerozutekli, musí se ve dne 
v noci hlídat. Vesničané se v hlídání 
střídají. Přes pomoc vycvičených psů 
není hlídání sobů snadné, jsou zdivoče
lí, nejsou již prý tolik ochočení jako 
dříve. Přes den, pokud svítí slunce, 
jdou výše do hor, kde není takové teplo 
a tolik komárů. Na noc nebo když prší 
či je vítr, směřují spíš do údolí a tam 
se pasou. Pastýř musí jít za stádem a 
udržovat je pohromadě. To vyžaduje hod
ně síly a námahy, obzvláště za nepříz
nivého počasí, kdy hrozí nebezpečí, že 
stádo bude napadeno liškami a nebo i — 
sice     jen     velmi    zřídka — medvědy     a     vlky.

To, že sobí jsou nyní zdivočelí, za
příčinil přechod z produkce mléka na 
produkci masa (sobice byly denně doje
ny). Tato přeměna prošla celým Laponskem 
a má velkou vinu na zániku laponské kul
tury. Produkování masa totiž vyžaduje 
mnohem méně pracovního úsilí a času. 
Nemusí-lí se dojit, není zapotřebí to
lik pracovních sil, pracovní příležito
sti v chovu sobů ubývá a mládež proto 
odchází z laponských vesnic. Zánikem 
tradičního zaměstnání zaniká také La
ponská ruční umělecká dělba, umění, jež 
bylo kdysi na vysokém stupni toho obo
ru. Dále k tomu napomáhají vybudované 
komunikační sítě, mladí Laponci chodí z 
domova na vyučení a potom po návratu 
mají    těžkostí     se      s     rodinou    opět    sžít.

Budoucnost laponské kultury není ni
jak růžová. Po uplynutí několika dese
tiletí se s ní setkáme už jen v muze
ích. Je již málo Laponců, kteří ovláda
jí perfektně svou řeč, protože se mluví 
řečí     toho     státu,      ve      kterém    žijí.

Malý národ Laponců čítá dnes asi 33 
tisíc duší. Laponsky se nazývají Sameh. 
Jsou rozmístěni na území Norska, kde 
jich žije nejvíce (asi 20 000), Švédska 
(asi 10 000), Finska (asi 2 000) a na 
sovětském území jich přebývá as i 1000 až 
2000. Prostor, ve kterém Laponci přebý
vají,      se      táhne       od      ruského     poloostrova
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Kola přes severní částí Finska, Norska 
a Švédska až k jezeru Femunden v Nor
sku. Dříve jsme mohli zastihnout Lapon
ce i jižněji. Archeologické nálezy do
kazují, že Laponci kdysi obývali i ob
last Baltického moře. Kolem roku 500 po 
Kr. byli zatlačeni finskou expansí dále 
na sever. Osídlování a kolonizace je 
konečné zatlačila až na břehy Ledového 
moře, odkud už nemohli dále.

Původ Laponců je dodnes i mezi vědci 
spojen s otazníkem. Jedni se domnívají, 
že toto plemeno je výběžkem společného 
kořene, z něhož se utvořila bílá a žlu
tá rasa. Jiní antropologové se snaží 
dokázat, že to je původně kmen Samoje
dů, který pod neznámým vlivem byl za
hnán na západ. Švédský znalec Laponců 
Karl Bernhard je spojuje dokonce s pro
slulou kulturou Komsa, s kulturou Ledo
vého moře, která existovala po poslední 
době ledové.

Laponština patří k řečem, k nimž mj. 
patří i maďarština. A protože tyto řeči 
jsou příbuzné se samojedštinou, Je po
kládána hypotéza samojedského původu 
Laponců za nejpravděpodobnější,

Tak jako i jiní lidé, kteří jsou od

kázáni na tvrdou přírodu, jsou i Lapon
ci silně spjati s náboženstvím. Dříve 
se modlívali ke svým předkům, též k pla
netám a přírodním silám. Sídla bohů si 
představovali v přírodních formacích a 
přinášeli jim oběti. "Zprostředkování" 
mezi nimi a nadpřirozenými silami bylo 
prováděno osobou, která se musela dostat 
do extáze.

Ve středověku se začlo u Laponců roz
šiřovat křesťanství. Dnes Jsou pilnými 
návštěvníky kostelů.

Přesné údaje o dnešním počtu kočují
cích Laponců a o počtu sobů v celém La
ponsku je těžko zjistit. Poslední údaje 
jsou z roku 1968 a platí jen pro norskou 
část Laponska, která je rozdělena do 4 
tzv. okresů chovu sobů a kde bylo pro
vedeno sčítání sobů. V okresu Kautokei- 
no bylo napočteno 57 351 sobů, v okrese 
Karasjok 30 205, v dalších dvou 6 až 10 
tisíc. Kočovných rodin bylo 378 a osob 
1656. Dnes už jsou tato čísla mnohem 
nižší, protože se Laponci usazují a u- 
pouštějí    od    chovu    sobů.

(Volně zpracováno podle W. Fischera- 
Nielsena.)

Ve spolupráci s přední švýcarskou cestovní kanceláří pořádá Magazín pro své čte
náře, jejich příbuzné a známé, dva zajímavé zájezdy, oba v kombinaci letadlo-au- 
tokar;   týdenní     do     Laponska     a     dvoutýdenní    do   Maroka.

   Pondělí 28,června v 19,30 odlet z Curychu do Tromsø. Přelétneme severní polární 
   kruh a seznámíme se s půlnočním sluncem. Ubytování v hotelu SAS Royal, Tromsø.

Úterý: Tromsø - Sørkjosen, První den autokarové okružní cesty Laponskem poznáme 
krásy fjordů. Ubytování v hotelu Sørkjos.
Středa: Sørkjosen - Skaidi. Cestou podél fjordů až do živého městečka Alty. Od
poledne půvabnou náhorní planinou do Skaidi. Ubytování v osaměle položeném turi
stickém hotelu Repparfjord, tentokrát s pokojem bez lázně nebo sprchy.
Čtvrtek: Skaidi - Nordkap. Dopoledne prohlídka Hammerfestu, nej severnějšího města 
světa, potom každý podle svého až do odpoledne, kdy následuje převoz do Honnings- 
vág, ubytování v Grandhotelu a půlnoční výlet na Nordkap.
Pátek: Honningsvag - Alta. Dopoledne každý podle svého. Po obědě do Alty, ubyto
vání v motelu Alta-Fjord.
Sobota: Alta - Kautokeino. Po obědě a po ubytování se v hotelu v Kautokeino bude 
každý podle svého poznávat jedno z laponských středisek.
Neděle: krátký odskok do Finska. Oběd v malé rybářské vesničce Kilpisjärvl, na
čež do Tromsø, opět do hotelu SAS Royal.
Pondělí: Tromsø. Kupování suvenýrů, psaní posledních pohlednic a event, (v ceně 
zájezdu nezapočítaný) výlet na místo krásného rozhledu po okolí - Storsteinen. 
Pozdě večer transfer na letiště, odlet do Curychu ve 2,30 (tedy již v úterý). Na 
curyšském     letišti     přistaneme     (po     techn.mezipřistání       v      Billundu)       v       7,30     ráno.
Cena zájezdu při ubytování ve dvoulůžkových pokojích je 1990,- Fr., za ubytování 
v jednolůžkových pokojích se připlácí 152,- Fr. Bližší informace obdržíte v ad
ministraci      Magazínu      (nikoli      v      redakci     !!!),      která      též      přijímá     přihlášky.
Zájezd do Maroka ("Marokem až na okraj Sahary") bude uskutečněn ve dnech 25.září 
až 9.října a bude stát 2025,-- Fr. (opět kombinace letadlo-autokar) a rozepíšeme 
se     o     něm     podrobněji      v      příštím     čísle.
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Program zájezdu ve dnech 28.června až 6.července: LAPONSKO A PŮLNOČNÍ SLUNCE



to být jakýsi večírek na usmířenou mezi 
nimi.

Pro dobu, kdy byla vražda spáchána, 
neměl Talbot, mimochodem známý svou 
prchlivostí, vůbec žádné alibi. Tvrdil, 
že byl doma. Samozřejmě sám.

Avšak i žaloba stála na vratkých zá
kladech. Přesto většina newyorských li
stů již Talbota vlastně odsoudila. Oči
ma veřejnosti byl vrahem a všeobecná 
nedůvěra se obracena spíše proti soudci 
s podezřením, zda snad ho neovlivňují 
těžké miliony a společenské postavení 
obžalovaného. Bylo zřejmé, že porotci 
mají stejný názor jako noviny a že výrok 
o Talbotově vině je v podstatě vyslo
ven.

Rozhodl jsem se, že k tomu nenechám 
dojít.

Cípem prošlapaného koberce jsem si 
otřel špičky bot a vydal jsem se na 
čtyřkilometrovou cestu ke své kancelá
ři. Potřeboval jsem nejen trochu čer
stvého vzduchu, ale i těch třicet cen
tů, které stálo metro.

Ostatně peníze byly také důvodem roz
padu mého manželství s Marylin. Jako 
advokát vydělávám něco pod 20 000 dola
rů ročně, avšak Marylin mi dokázala, že 
pod dvojnásobek této částky nemůže žít. 
Nebyla by šťastná. Potřebovala zkrátka 
muže se silnější portmonkou, než jakou 
jsem měl já.

Byla to šťastná náhoda,že se Marylin 
podařilo zastihnout mě v kanceláři in 
flagranti s jinou mladou dámou. Měla 
důvod k rozvodu. Dostala dům, vůz, vy
soké odstupné a byly jí přiřčeny značné 
alimenty. Navíc jsem musel zaplatit je
jímu advokátovi, a byl to ten nejdražší 
advokát, jakého mohla sehnat.

Po rozvodu s Marylin mi zbývalo mě
síčně čtyřista padesát dolarů, což je o 
něco méně než životní minimum v New 
Yorku. Část z toho putovala každý týden 
do sázkové kanceláře, neboť to byla je
diná naděje, jak si trochu pomoci k pe
nězům.

Z kanceláře jsem zatelefonoval Tal- 
botovu obhájci.

"Ahoj, Louisi. Tak jak to vypadá?"
"No - báječně, žaloba nemá nic v ru

kou. Ovšem nemohu mluvit po telefonu, 
Gamette." Louisův hlas nezněl zdaleka 
tak báječně.

"Nepotřeboval bys náhodou slušného 
svědka, Louisi?"

"Svědka? Který obhájce by nepotřebo
val! To přece víš sám, Gamette. A kdo 
by to byl?"

"Já."
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Kávu a plechovku s mlékem jsem měl 
na stole, vajíčko mělo být za minutu 
hotové. Vložil jsem krajíček chleba do 
opékače topinek. Celý bochník mě stál 
jen deset centů, protože byl týden sta
rý, když jsem jej kupoval. Vyběhl jsem 
na chodbu pro noviny, které patřily ma
jitelce bytu. Protože stará dáma vstá
vala trochu později, mohl jsem do nich 
nahlédnout dřív než ona.

Na první straně byla dlouhá zpráva o 
procesu s Talbotem. Tento případ mě ve
lice zajímal. Marylin, moje bývalá choť, 
byla soukromou sekretářkou milionáře 
Talbota před tím, než ji napadlo provdat 
se za mne. Naše manželství trvalo tři a 
půl týdne. Věta, kterou během našeho 
manželství vyslovila nejčastěji, zněla: 
"Když si jen uvědomím, že jsem si mohla 
vzít Talbota místo tohohle hňupa!"

Přeběhl jsem novinové odstavce oči
ma: Jana Talbotová, dřívější druhá žena 
milionáře Talbota, byla v dubnu naleze
na uškrcená ve svém bytě. Spolu se svým 
bývalým manželem měli ve čtvrtek před
tím mohutný výstup v jednom nočním lo
kále. Byla to scéna takových rozměrů, 
že normální kabaretní program před ní 
dokonale zbledl. Následujícího dne, v 
pátek, viděli dva svědkové vstupovat 
nějakého muže, jehož zevnějšek se cel
kově podobal Talbotově postavě, do bytu 
jeho bývalé manželky právě v době, kdy 
asi byla uškrcena. Bylo však příliš tma 
na to, aby jej mohli s určitostí iden
tifikovat.

Třetí svědek si zapamatoval dvě po
slední číslice policejního evidenčního 
čísla vozu, který stál před domem, ne
boť tyto dvě číslice byly shodné s jeho 
vlastním číslem. Shodovaly se však i s 
číslicemi Talbotova auta. V bytě Jany 
Talbotové bylo nalezeno velké množství 
otisků prstů jejího bývalého manžela, 
což Talbot nijak nepopíral a naopak sám 
uvedl, že ve čtvrtek se zastavil v je
jím    bytě,    aby     ji     odvezl     do     klubu.    Měl

PŘÍPAD TALBOT



Louis neovládl radost v hlase. Aby
chom si mohli pohovořit, smluvili jsme 
si      schůzku      na      obědě.

Od doby, kdy jsem ho naposled viděl, 
poněkud přibral na váze. Objednal si 
proto jen zeleninový salát a neslazený 
čaj, avšak i toho pozřel jen polovičku, 
protože zvědavost o mém svědectví mu 
nedovolovala jíst. Já jsem si dal želví 
polévku, důkladně obložený biftek, sý
rovou mísu a snědl jsem všechny chle
bíčky, na které jsem dosáhl. Když se k 
našemu stolu začal prodírat číšník s 
účtem v ruce, podíval jsem se na hodin
ky a omluvil se Louisovi, že si musím 
někam zatelefonovat.

Odešel jsem do kabiny, při vytáčení 
čísla jsem držel vidlici zmáčknutou, 
potom jsem asi minutu mluvil do němého 
sluchátka, zavěsil a vrátil se ke sto
lu. To již mezitím Louis zaplatil celou 
útratu.

Žalobce v Talbotově procesu prožíval 
horký den. Především se u soudu vynořil 
Janin první manžel, který k rozhořčení 
žalobce dosvědčil, že zavražděná uměla 
člověka tak dopálit, že v něm krev jen 
vřela. Louis potom vyslýchal obžalova
ného jako svědka ve vlastní věci. Tal
bot přiznal, že je prchlivý a že se ně
kolikrát vyjádřil, že Janě zpřeráŽí ko
sti. Řekl, že ví. Že je to hloupý výraz, 
ale že ve skutečnosti to tak nikdy ne
myslel. V den vraždy byl celý večer sám 
doma a díval se na televizi. Dávali tam 
starý film, na který se nepamatuje, a 
konec prakticky prospal.

Na tvářích porotců bylo zřetelně na
psáno, že Talbot je vrah.

Potom dal Louis zavolat dalšího svěd
ka, tedy mne. Má výpověď byla prostá. 
Před několika měsíci mě má bývalá man
želka Marylin seznámila osobně s Tal- 
botem při náhodném setkání. Talbot mě 
při tom požádal, abych se u něho příle
žitostně zastavil, protože by se mě rád 
zeptal na názor v jakési daňové záleži
tosti. V patek večer, kdy byla spáchána 
vražda, jsem se náhodou vyskytl v blíz
kostí Talbotova domu a vzpomněl jsem si 
na jeho pozvání. Protože jsem věděl, že 
většinou chodí spát značně pozdě, Šel 
jsem se na něj podívat. Velkým přízem
ním oknem jsem viděl Talbota sedět ve 
spoře osvětlené hale u televizoru. Pů
sobil na mne tak unaveným dojmem, že 
jsem se rozhodl ho nerušit. Bylo to asi 
ve    čtvrt    na    dvanáct    v   noci.

24

Přibližně ve stejnou dobu oné noci 
zemřela Jana Talbotová.

Státní zástupce se do mne po mé vý
povědi velmi ostře pustil, proč prý jsem 
s tím nevyrukoval dříve. Pochopitelně 
jsem byl na tuto otázku připraven.

"Protože      Talbotova      nevina       byla      pro
mne tak naprosto zřejmá, že jsem nechtěl 

soud okrádat o čas svou svědeckou výpo
vědí," odpověděl jsem. Státní zástupce 
byl chlapík, který pracoval bezvadně 
jen tenkrát, byl-li bezvadně připraven. 
Jakmile se vyskytlo něco neočekávaného, 
začal koktat. Věděl jsem už vždycky na
před, nač se chce ptát, a mé odpovědi 
přicházely jako rána z pistole. Státní
mu zástupci se nepodařilo dokázat, že 
nemluvím pravdu — protože v den vraždy 
jsem byl rovněž sám .   .   .

Porotě trvalo pouhých dvacet minut, 
než vynesla výrok, jímž se Talbot zpro- 
šťoval obžaloby.

Talbot potřásl svému advokátovi ru
kou. Přišel i ke mně, aby mi podal ruku 
a chladně řekl: "Kdybyste něco potřebo
val ..." Potom si začal razit cestu da
vem vzrušených diváků v soudní síní 
rovnou k mé bývalé manželce Marylin, 
která mu spěchala vstříc s nádherným ú- 
směvem a otevřenou náručí. Úsměv byl 
přesně takový, s jakým opouštěla naše 
rozvodové stání, které z ní udělalo zá
možnou ženu.

Tenkrát po rozvodu začala Marylin 
opravdu     chodit      s      Talbotem.     Věděl     jsem,



že se teď budou chtít co nejdříve vzít. 
Usmíval jsem se rovněž. Milostný romá
nek mezi Talbotem a mou bývalou paní 
byl příliš hezký, než aby směl být pře
rušen         dvacetiletým         žalářem.

Marylin neměla ani tušení, že Jana 
byla Talbotovou druhou Ženou. Jeho prv
ní manželka se Jmenovala Linda a Talbot 
ji svého Času zabil v návalu zlosti, 
když přišel na to, že mu jde pouze po 
penězích. Policie to tehdy vysvětlila 
jako      politováníhodnou       automobilovou       ne-

Inspektor Sniff si svolal své po
licisty a promluvil k nim: 
"Pánové, v naší čtvrti se stala 
loupež. Skupina maskovaných lupi
čů přepadla klenotnictví pana 
Smiths a odnesla šperky v hodnotě 
skoro půl milionu liber. Zločinci 
nemohli zatím opustit čtvrt?, je 
tedy na nás, abychom jim to nedo
volili vůbec. Vaším úkolem bude 
hlídkovat na ulicích. Ale pozor! 
Musíte se rozestavit tak, abyste 
viděli do všech ulic ve čtvrti. 
Je vás bohužel jen šest, ale i tak. 
tento úkol provedete .    .    ." 
Rozložil před policisty mapu a u- 
kázal jím šest stanovišť. Pokuste 
se i vy být na chvíli inspektorem 
Sniffem a rozestavit na plánku 6 
policistů tak, aby kontrolovali 
z místa všechny ulice ve čtvrti. 
Jistě se vám to při trošce trpě
livosti          podaří.
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(Řešení:    3,    12,    14,    23,     25,    34)

hodu. Znal jsem všechny podrobnosti, 
neboť jsem tenkrát dělal Talbotovi ad
vokáta a zařídil jsem vše tak, aby na 
něj nepadl ani stín podezření. Jak to 
bylo s Janou, to jsem sice nevěděl, ale 
uměl jsem si to dost dobře představit.

A nyní to bude Marylin, která bude 
dělat Talbota měsíc od měsíce chudšího. 
Talbot toho bude mít brzy plné zuby .   .   . 
A že po Marylinině sňatku s Talbotem jí 
už nebudu muset platit vysoké alimenty, 
to mi opravdu stálo za tu trošku práce 
s     vymyšlením     falešné     výpovědi.

C. Ross

Za     zlevněnou     cenu     11,50 Fr.     (místo     19,30      Fr.)     Vám      nabízíme

KNIHU NA BŘEZEN :

M. RACEK: ZELENÁ PASTELKA

Objednejte si ji ihned, zlevněná cena platí pouze pro objednávky 
do     konce     března     1976.   -     Magazín,      administrace.
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Philipp Reis slepil svůj telefon z ma
teriálu, který měl zrovna po ruce: 
kousku kůže, drátu, pletacího drátu, 
části těla houslí apod. To se ovšem 
projevilo na kvalitě práce přístroje. 
Když profesoři frankfurtské fyzikální 
společnosti uviděli tento nevzhledný, 
cosi málo srozumitelně brumlající 
aparát, s pobouřením jej zavrhli.

Philipp Reis však také nebyl sám. 
Jíž v roce 1854 poslal například 
Francouz Charles Bourseul pařížské 
Akademii popis přístroje pro přenášení 
zvuku. Ale nebyla mu zřejmě věnována 
velká pozornost, protože se v Akademii 
ztratil.

Těch, kteří stáli na samém prahu 
vynálezu telefonu, bylo vůbec mnoho. 
Kdybychom jim mohli dát do ruky svítil
ny a podívat se na zeměkouli z ohroamé 
výšky, viděli bychom celý Les světýlek, 
jak se derou do patentové kanceláře. 
Boj byl tak velký, že o právu priority 
rozhodovaly doslova minuty. šlo o to, 
kdo první úspěšně předvede fungující 
zařízení. Otázka se vyjasnila 7.března 
1876 — patent získal Bell. Jeho ozná
mení předešlo Američana E.Graye o dvě 
hodiny, šampióna ale neurčily jenom 
minuty, protože jeho přístroj byl zcela 
nepochybně dokonalejší.

Bellův triumf nebyl náhodný. Již 
v mládí získal hluboké vědomosti o aku
stice a fyziologii řeči. Podle rodinná 
tradice vstoupil mladý Bell do edinbur- 
ské školy řečnického umění, kde byl 
jeho otec, Alexander Melville Bell, 
profesorem. Tam se také v roce 1862 
seznámil s Reisovým přístrojem. Pozdě
ji, když už žil ve Spojených státech, 
dělal Bell unikátní pokusy: zapisoval 
kmitání membrány při působení hlasu, 
studoval povahu lidského sluchu a pra
coval s tónovým telegrafem. V roce 1875 
byl vlastně jediným člověkem na světě, 
který znal základy telefonie. Byl plně 
připraven osvojovat si nové myšlenky 
a náhodná porucha tónového telegrafu, 
která     by      u      jiného     vyvolala     zlost,
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Bellovi naopak pomohla v jeho hledání. 
Bleskový rozbor havárie mu otevřel 
reálnou cestu k uskutečnění dávného 
úmyslu.

Tato událost se stala 2.června 1875. 
Než však podal žádost o patent, Bell 
natolik zdokonalil svůj přístroj, že 
z jeho první varianty zbyl jen název: 
přístroj k přenosu řeči. Každý detail 
byl opravdovým inženýrským divém.

Když se William Thomson na filadelf- 
ské výstavě století seznámil s Bellovým 
aparátem, řekl: "Mohu se jen obdivovat 
smělostí vynálezu, který umožnil usku
tečnit tak složitý úkol, jako je repro
dukce intonace a článkovánosti lidské 
řeči tak prostými prostředky."

Málokterý z vynálezců sklízel vavří
ny ještě za svého života. Alexander 
Bell díky své pracovitosti patří 
k šťastným výjimkám. Odkoupil patenty 
od svých konkurentů, obklopil se talen
tovanými Lidmi, pokračoval s jejich 
pomocí v modernizaci telefonu a vytyčil 
perspektivy jeho dalšího rozvoje.

Navrhl například originální systém 
výzev a vymyslel i telefonní slovník. 
Hned od začátku snil o masovém využití 
nového přístroje a chtěl, aby byl za
veden nejen v soukromých domech, ale i 
na veřejných místech. Jako v obchodech, 
na ulicích apod. Ovšem ani Bell se svou 
ohromnou erudicí a širokým rozhledem 
nemohl předpokládat, v Jaké gigantické 
zařízení se jeho vynález změní a jaké 
problémy Ještě lidstvu přinese.

Hned od počátku počet přístrojů 
velmi rychle rostl. 2a šest měsíců roku 
1876 bylo zavedeno 776 telefonů. Za 
deset let jich bylo jen v USA více než 
sto tisíc a na počátku našeho století 
bylo na celém světě už více než dva 
milióny telefonních stanic. Rekordu 
bylo dosaženo v Los Angeles: v roce 
1910 připadalo na každých 1000 obyvatel 
400 telefonů.

Již na počátku rozvoje telefonu bylo 
jasné, že abonenty bude nutno nějak spo
jovat    mezi    sebou.    Když     se    budou    držet

I KDYŽ TO ZNÍ PARADOXNĚ, BYLA TATO VĚTA NAPSÁNA CELÝCH
ČTRNÁCT LET PŘED TÍM, NEŽ SE OFICIÁLNĚ ZRODIL TELEFON V ROCE
1861  SE  NĚMECKÉMU  UČITELI  PHILIPPU REISOVI PODAŘILO POPRVÉ
NA  SVĚTĚ  ZKONSTRUOVAT  PŘÍSTROJ  K   PŘENÁŠENÍ   LIDSKÉ   ŘEČI.
PŘESTO  VŠAK  ZA  VYNÁLEZCE  POVAŽUJEME  AMERIČANAN ALEXAN-
DRA  GRAHAMA  BELLA  A  TO  PROTO ŽE UMĚL TUTO MYŠLENKI LÉPE
ZREALIZOVAT,  ŽE  PŘIŠEL  S  PŘÍSTROJEM PROMYŠLENÝM DO VŠECH
PODROBNOSTÍ.

Svůj vynález jsem nazval telefon



principu spojení každého s každým, 
budou města za určitou dobu omotána pa
vučinou drátů a každý nový přístroj se 
stane živelnou pohromou. Vynálezci 
však naštěstí vymysleli také přístroj 
na přepojování hovorů.

První manuální telefonní ústředna, 
spojující 21 účastníků, byla dána do 
provozu v roce 1878 v New Havenu v USA. 
Její úspěch povzbudil zřizování nejrůz- 
nějších ústředen od 5000 do 8000 abo
nentů. Další rozšiřování počtu účast
nických stanic však narazilo na těžko 
překonatelnou překážku: přišlo se na 
to, že telefonistka nemůže přepojovat 
víc než maximálně 250 linek.

Lavinovitě rostoucí počet Bellových 
aparátů si tak vynutil řešení, jímž 
byly automatické telefonní ústředny, 
které byly rychlé a spolehlivější než 
manuální. I když první automatická 
ústředna byla dána do provozu na pře
lomu tohoto století, teprve ve čtyři
cátých letech automatické ústředny 
zcela nahradily manuální.

S vynálezem rádia mohl telefon pro
niknout nejen na transkontinentální, 
ale i na transatlantické vzdálenosti. 
23.října 1915 se konala první beseda 
éterem mezi Arllngtonem (USA) a Paříží. 
Od února 1927 se stalo mezikontinen
tální spojení zcela pravidelným.

Od zavedení kosmického rádiového 
spojení byla země telefonem zcela 
ovládnuta. Nevyskytují se již místa, 
mezi nimiž by nebylo možné uskutečnit 
spojení. Náš hlas může oběhnout země
kouli za 15 setin vteřiny. Tuto auto
matickou síť, která snad bude brzy 
spojovat celou planetu, však nelze li
bovolně prodloužit do vesmíru.

Kdyby se náš partner nacházel na 
Měsíci, uslyšeli bychom jeho hlas za 
1,2 vt. Kdyby však byl na Marsu nebo na 
Venuši, zpoždění by dosáhlo 10 minut. 
To by pak už ovšem nebyl rozhovor, 
spíše hra na mlčení. Za mezní únosné 
zpoždění se považuje 1 — 1,5 vteřiny. 
To znamená, Že telefonní linku Země — 
Měsíc by ještě bylo možno uskutečnit, 
avšak hovory se vzdálenějšími plane
tami by už musely probíhat telegra
ficky.  .   .

Odborníci tvrdí, že po zlomu tisíci
letí můžeme očekávat vytvoření "vodíko
vé ekonomiky”. Ke svým prognózám mají 
reálné podklady. Naftový průmysl a jiná 
odvětví amerického průmyslu například 
vyrábějí dnes takové množství vodíku, 
které se rovná asi jedné desetině pří
rodního plynu, přepravovaného v USA 
plynovody.

Plány na vytvoření vodíkové ekonomi
ky se zakládají na úvaze, že vodík, 
nejjednodušší a nejlehčí ze všech che
mických prvků, se bude spalovat místo 
nafty, přírodního plynu a uhlí, a tak 
se získá potřebná energie. Do té doby, 
než se podaří vyrobit levné a výhodné 
akumulátorové baterie či jiné typy ba
terií na hromadění elektrické energie, 
musí se značná část energie přenášet 
vedením. Snad by bylo výhodnější této 
energie použít na výrobu vodíku z vody, 
neboť vodík je nej lepším transportérem 
energie. Chráněný v obrovských zásob
nících nebo podzemních jeskyních nebo 
přepravovaný systémem plynovodů, vodík 
bude dodávat energii pro milióny měst. 
Předpokládá se, že tento plyn bude 
možné spalovat v kuchyňských sporácích 
atd. Elektrické výhřevní lišty, které 
se umístí pod podlahy, mohou představo
vat předobraz katalytických přístrojů, 
v nichž se bude vodík "spalovat" — 
spojovat s kyslíkem, ale bez dýmu, 
vytvářeje přitom jen trošku vodní páry.

Automobilové motory by mohly jako 
palivo používat také vodík a do vzduchu 
by vypouštěly pouze malé množství vodní 
páry s nepatrnými stopami kysličníku 
dusíku.

Při teplotě -253 st.C se vodík mění 
v tekutinu a při nižší teplotě než 
-259 st.C dokonce v tuhou hmotu.

Teoretické úvahy předpokládají, že 
vodík může přejít do tuhého skupenství i 
za běžné teploty při tlaku dva milióny 
atmosfér. A také se stává ideálním 
vodičem pro přenos energie beze ztrát. 
Našel by uplatnění i jako konstrukční 
materiál, neboť se předpokládá, že si 
tuhý vodík ponechá své hmotné skupenství 
i za normálního tlaku, podobně, jako 
tomu bylo při přerodu uhlíku v diamant.

Tlak vyšší než jeden milión atmosfér 
se již podařilo vyvinout a pokusné 
práce pokračují dál. Bez přehánění mů
žeme doufat, že vodík, prvek s atomovým 
číslem jedna, bude vůbec číslem jedna 
v budoucnu.
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HALIFAX, 6. PROSINCE 1917

V tragické události, k níž došlo 6. 
prosince 1917 patnáct mil od kanadského 
přístavu Halifax, sehrály hlavní úlohu 
dva parníky — francouzský Mont Blanc a 
norský Imo.

Když začla první světová válka, byl 
starý parník Mont Blanc, postavený roku 
1899, přestavěn na válečné plavidlo a 
dán k disposici francouzské admlralitě. 
Kapitán lodi Aimé Le Medec dostal roz
kaz převézt na lodi z New Yorku do Bor
deaux velmi nebezpečný náklad; velké 
množství kyseliny pikrové, trinitroto
luol a benzol.

Podle původní dosposice měl Mont 
Blanc plout do Evropy s americkým kon
vojem. V New Yorku byl však kapitán Le 
Medec vyrozuměn velitelem britského vá
lečného loďstva, že se tato disposice 
mění, protože Mont Blanc by pomalou ry
chlostí zdržoval ostatní lodi. Místo 
toho měl doplout do Halifaxu a tam po
čkat    na    anglický    konvoj.

6.prosince ráno vypluly Mont Blanc a 
Imo přibližně ve stejnou dobu. Viditel
nost byla výborná. Za čtvrt hodiny mi
nul Mont Blanc východní vrata sítového 
ohrazení,    které     vedlo       od     ostrova     George.

Pak lodivod McKay zpozoroval přibližu
jící se parník Imo, který vyplouval ze 
zátočiny průlivu. Imo byl v té době asi 
tři čtvrtě míle daleko.

"Ten idiot nám snad chce uříznout 
příď," zavrčel McKay a natáhl ruku ke 
šňůře píšťaly. Mont Blanc krátce zahou
kal a loď odbočila doprava. Parník nyní 
plul blízko dartmouthského pobřeží. Lo
divod McKay byl přesvědčen, že se Imo 
bude držet střední lodní trati, jak 
předpisují pravidla, a že se Mont Blan
cu vyhne. Oněměl však překvapením, když 
Imo dvakrát zahoukal, což znamenalo, že 
bude měnit kurs doleva.

"Na pravou stranu paluby! Zastavit 
stroje!" zařval lodivod.

Lodě se nebezpečně přiblížily. Mont 
Blanc měl nyní jediné východisko:uhnout 
vlevo a pustit Imo po pravé straně. Mc
Kay dvakrát prudce zatáhl za šňůru pí
šťaly. Současně kapitán, který pochopil 
lodivodův manévr, zakřičel na kormidel
níka: "Na levou stranu paluby!“ Mont 
Blanc se pomalu odlepil od břehu a za
nedlouho se oba parníky dostaly do pro
tisměru.

Nyní se ale stalo něco nepředvídané
ho.    Když     Mont    Blanc    nechával    Ima     pro-

28



plouvat, ozvalo se trojnásobné krátké 
zahoukání. To znamená: stroje Ima pra
cují na zpětný chod. Na Mont Blancu o- 
kamžitě pochopili, že to musí dojít ke ko- 
lisi. Into nestačil překonat setrvačnost 
a začal se pomalu otáčet doprava, až 
narazil přídí do boku Mont Blancu.

Ti, kteří stáli na můstku Mont Blan
cu, strnuli hrůzou. Okamžitě si uvědo
mili, co to znamená, když je jejich loď 
nacpána výbušninami.

Příď Ima pronikla asi tři metry do 
pravého boku Mont Blancu. Benzol rozte
kl po palubě až ke kyselině pikrové. 
Stroje Ima, pracující stále na zpětný 
chod, překonaly setrvačnost a příď lodě 
s hrůzným skřípotem vyklouzla z trhli
ny. Chuchvalec jisker zapálil benzol. 
Kapitánu i celé posádce bylo jasné, že 
katastrofa je nevyhnutelná. Výbuch ne
jen zničí obě lodi, ale ohrozí životy i 
na pobřeží. Kapitán Le Medec se dlouho 
nerozmýšlel a rozkázal opustit loď na 
záchranných člunech.

Opuštěný Mont Blanc, zahalený hustým 
černým dýmem, byl pomalu nesen přílivem 
ke břehu, kde se shromáždily davy lidí. 
V 9 hodin 6 minut vybuchl a rozletěl se 
na kusy jako obrovský granát. Některé 
úlomky lodi spadly daleko za Halifax — 
jeden z nich byl nalezen později až 12 
mil za městem. Všechny sklady, přístav
ní budovy, továrny a domy na břehu prů
livu Narrows byly smeteny ze země. Nej
více utrpěla severní část města. Do vo
dy se zřítil i železniční most.

Obrovská pětimetrová vlna vyhodila 
na břeh velké lodi jako prázdné láhve. 
Mezi nimi byl i Imo, znetvořený k nepo
znání, na němž zahynul kapitán, lodivod 
a pět námořníků.

Halifax byl po několik minut zahalen 
hustým černým dýmem. Na město padaly ú- 
lomky cihel, kusy roztaveného kovu a 
skal z mořského dna. Telegrafní sloupy 
se zlámaly jako sirky. Město začalo ho
řet.

Podle oficiálních zpráv přišlo o ži
vot 1963 lidí, přes dva tisíce jich be
ze stopy zmizelo, na 9 tisíc jich bylo 
zraněno a 23 tisíc zůstalo bez přístře
ší.

Sedmého prosince časně ráno udeřil 
mráz, přišla prudká sněhová vichřice, 
za 24 hodin na to neobvykle silná bou
ře od moře. Ve městě vznikla panika.

Obyvatelé zpočátku nevěděli, oč jde. 
Někteří se domnívali, že výbuch způso
bili němečci diverzanti, kteří se vylo
dili u Halifaxu z ponorek.

Metelice ztěžovala práci záchranných 
čet,    trosky    zapadly    sněhem     a     tak    se    ani

29

nepodařilo vytáhnout všechny lidi, kte
ří byli pod sutinami domů. Požár ve mě
stě trval několik dnů.

13. prosince 1917 začalo v budově 
městského soudu, která zůstala nepoško
zena, vyšetřování příčin katastrofy. 
Nejprve byl vyslýchán kapitán Le Medec. 
Posádka Mont Blancu vystoupila na břeh 
u Dartmouthu, asi míli od hořící lodi a 
skryla se v lese. Jen jeden muž z Mont 
Blancu zahynul, když byl zasažen do zad 
střepinou. Z norské strany svědčil kor
midelník.

Přestože u soudu vyšlo najevo, že 
kapitán parníku Imo neměl povolení ad- 
mirality k vyplutí, byla celá vina sva
lena na kapitána Le Medeca a lodivoda 
McKlaye. Kanaďané podkládali každému 
činu   francouzského   kapitána   zlý   úmysl.

Soud došel k závěru, že katastrofu 
zavinil kapitán Le Medec a lodivod Mc- 
Klay. Kapitán byl předán k potrestání 
Francouzům, lodivod byl odsouzen.

Je překvapující, že ani jeden ze 
soudců neobvinil z halifaxské katastro
fy britskou admiralitu, která dala pří
kaz, aby loď, nabitá výbušninami, vplu
la do průlivu ve městě a zakotvila v 
zálivu Bedford. Mont Blanc přece mohl 
počkat na konvoj na volném moři.

V březnu 1918 byl tento případ znovu 
projednáván. Po roční vazbě byl kapitán 
i lodivod propuštěn a jejich dřívější 
práva jim byla vrácena. Když později 
mezinárodní soud projednával Žalubu 
dvou loďařských společností, rozhodl, 
že obě plavidla mají na srážce stejný 
podíl viny. -pzp-

Za výhodných podmínek a v krátké 
době Vám vypracuji

DAŇOVÉ PŘIZNÁNÍ
TREUHAND- UND STELERRECHTSPRAXIS

8037     Zürich     10,     Dorfstrasse   49
Telefon   01  -  44   00   31

FRED BRUGGER
Eidg dipl Buhhalter und Steurerberater



JAMES THURBER:

poslední 
kytička
PODOBENSTVÍ V OBRAZECH

(p
ok

ra
čo

vá
ní

)

Věnováno Rosemary
v toužebné naději že její svět bude lepší než můj

Dokonce i těch několik generálů, 
co zůstali ještě naživu, zapomnělo, 
o čem vlastně ta poslední válka rozhodla.

Chlapci a dívky dorostli, ale dívali se 
na sebe tupě, protože láska vymizela 
ze země.

Jednoho dne jedna mladá dívenka, která 
nikdy v životě neviděla kytičku, náhodou 
na jednu přišla a byla to poslední 
kytička na světě.

Jednoho dne ke kytičce přilétla 
na návštěvu včelka a kolibřík

30

Mladík s tou dívenkou začli o kytičku 
pečovat a dodávali jí vláhy a ona opět 
ožila.

Nikdo jí nevěnoval pozornost, jenom 
jeden mladý muž, který bloudil po světě.

Řekla ostatním lidským bytostem, 
že ta poslední kytička umírá.



a než se kdo nadál, byly tu dvě kytičky 
a pak čtyři a pak moc a moc kytiček,

háje  a  hvozdy  opět  začly  vzkvétat,

Mladý muž objevil, že dotýkat se dívky 
je příjemné

mladá dívenka se začala zajímat o to, 
jak vypadá.

Psi  se  vrátili  z  vyhnanství.

(pokračování)
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Dětičky jim rostly jako z vody a sílily 
a byly zdravé a učily se běhat a smát.

a  na  světě  se  znovu  narodila  láska.
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VODOROVNĚ: A) Alegorie, mužské jméno, připoutávati. B) Neobdělávaný pozemek, 
francouzský spisovatel (autor výroku v tajence), vzácný plyn. C) Nádoba u studny, 
bohyně sváru, ukončení šachové hry, studijní pobyt na jiném pracovišti, jinde. 
D) Dámský klobouk, dcera Karla IV. provdaná za anglického krále, zkratka elektro- 
vodu, končetiny, vánoční ryba. E) Polozvadlé, protinožec, město pojmenované po 
Ivanovi. F) Oklamat, člen náboženské sekty, vrhači. G) Suchá tráva, pláty na 
plotně (zastarale), červeň, živná půda pro pěstování bakterií, egyptská bohyně. 
H) Zkratka jednoho moskevského divadla, útok, harmonie, kultivovaná žena, silné 
provazy. I) Prodloužené boční zdi, třetí část tajenky, syn Jákoba a Zelfy. J) 
Zbavit prachu, poplatek za importované zboží, pracovník v genetice.

SVISLE: 1) Stolní hra, sportovní veslařská loď. 2) První část tajenky. 3) 
Umělá řeč, biblický bratrovrah, tisková agentura Čadu. 4) Měsíční fáze, přítok 
Pádu, jeden z vrahů knížete Václava. 5) Předložka, součást portlandského cemen
tu, slovensky jaká. 6) Cesty s uměleckou náplní, pohádkový kůň. 7) Hrdinka kníž
ky pro děti od J.Plachty, Sarmati. 8) Záře, americké pohoří, iniciály Klubu čes
kých turistů. 9) Počet noh pavouka, plynný uhlovodík, tvar, 10) Temnota, metro
pole Peru, kavkazská vesnice. 11) ženský hlas, vbodnutí, spodek nádoby. 12) Ce
stovní průkaz, vojenský útvar, jméno býv. gen. tajemníka OSN Hammarskjölda. 13) z 
tohoto místa, jižní rostlina s dužnatými listy. 14) Zajíci, nahromaděný majetek. 
15) Tíha, anglicky vždy, město ve východním Německu. 16) Souhlas, popravčí (mn. 
číslo), stará lotyšská mince. 17) Zájmeno ukazovací, přítel Mohamedův, snad. 18) 
Druhá část tajenky. 19) čiva, řeka v Bavorsku.

NÁPOVĚDA: C) Eris. I) Aser. 3) ATP. 6) Tátoš. 15) Ever.
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  Winterthur
             leben

Dáváte přednost jistotě či hazardu?

Více, než kdy jindy je dnes nutné vědět, co se stane s Vámi nebo 
s Vaši rodinou za nepředvídaných okolností. Nespokojujte se s 
tím, co Vám někdo řekne, ale žádejte přesné informace. Potom 
může být pozdě!

Důležité je vědět:

jak a po jakou dobu jste zajištěn v pracovní neschopnosti;

Jiří Popper, vrchní Inspektor 
Winterthur-Leben
Subdirektion Zürich 
Generalagentur West
8001 Zürich, Limmatquai 3 
Tel. 01 / 34 50 15

   Winterthur
vie

To jsou naše odpovědi na Vaše otázky.

Renta v pracovní neschopnosti.
Doplňková starobní renta k AHV.
Životní pojištění všech druhů.

Zjistíte-li mezery, obraťe se na nás. Poradíme Vám, jak nejlépe 
v rámci Vašich možností tyto mezery odstraníte.

jak je zajištěna Vaše rodina, ztratí-li Vás .  .   .

jak jste zajištěn ve stáří (vyžádejte si přesné údaje o výši 
Vaší částečné renty AHV, event, také výši Vaší pense 
od zaměstnavatele. Nespokojujte se s údaji v procentech, 
žádejte přesné částky!);
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